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o osobitných pravidlách vstupu určitých zásielok maloobchodného tovaru, rastlín na 

výsadbu, sadiva zemiakov, strojov a určitých vozidiel, ktoré boli v prevádzke na 
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kráľovstva, ako aj nekomerčného premiestňovania určitých spoločenských zvierat do 
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DÔVODOVÁ SPRÁVA 

1. KONTEXT NÁVRHU 

• Dôvody a ciele návrhu 

V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného 

Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu (ďalej len 

„dohoda o vystúpení“), a najmä s článkom 5 ods. 4 protokolu o Írsku/Severnom Írsku 

v spojení s prílohou 2 k uvedenému protokolu, sa nariadenia (ES) č. 1005/20081 a 

(ES) č. 1069/20092, nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 576/20133, 

(EÚ) 2016/4294, (EÚ) 2016/20315 a (EÚ) 2017/6256 a 67 ďalších nariadení a 

smerníc Európskeho parlamentu a Rady, ktorých cieľom je chrániť verejné zdravie a 

spotrebiteľov7, ako aj akty Komisie, ktoré sú na nich založené, uplatňujú na Spojené 

kráľovstvo a v Spojenom kráľovstve, pokiaľ ide o Severné Írsko, po skončení 

prechodného obdobia stanoveného v dohode o vystúpení.  

Vstup určitých zásielok produktov živočíšneho alebo rastlinného pôvodu, krmiva pre 

spoločenské zvieratá a psích žuvačiek pripravených na predaj, zmiešaných výrobkov, 

rastlín iných ako rastliny na výsadbu, rastlín na výsadbu, strojov a vozidiel, ktoré 

boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, a sadiva zemiakov, ako 

aj nekomerčné premiestňovanie spoločenských psov, mačiek a fretiek (spoločenské 

zvieratá), na ktoré sa vzťahuje rozsah pôsobnosti uvedených aktov, podliehajú 

úradným kontrolám a požiadavkám na certifikáciu alebo je ich vstup do Severného 

Írska z iných častí Spojeného kráľovstva zakázaný. 

                                                 
1 Nariadenie Rady (ES) č. 1005/2008 z 29. septembra 2008, ktorým sa ustanovuje systém Spoločenstva 

na zabraňovanie nezákonnému, nenahlásenému a neregulovanému rybolovu, na odrádzanie od neho 

a jeho odstránenie, ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia (EHS) č. 2847/93, (ES) č. 1936/2001 a (ES) 

č. 601/2004 a ktorým sa zrušujú nariadenia (ES) č. 1093/94 a (ES) č. 1447/1999 (Ú. v. EÚ L 286, 

29.10.2008, s. 1). 
2 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú 

zdravotné predpisy týkajúce sa vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov neurčených 

na ľudskú spotrebu a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1774/2002 (nariadenie o vedľajších 

živočíšnych produktoch) (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 1). 
3 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 576/2013 z 12. júna 2013 o nekomerčnom 

premiestňovaní spoločenských zvierat a zrušení nariadenia (ES) č. 998/2003 (Ú. v. EÚ L 178, 

28.6.2013, s. 1).  
4 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách 

zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia 

zvierat“) (Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1). 
5 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných 

opatreniach proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 

228/2013, (EÚ) č. 652/2014 a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 

93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES a 2007/33/ES (Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4). 
6 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 z 15. marca 2017 o úradných kontrolách 

a iných úradných činnostiach vykonávaných na zabezpečenie uplatňovania potravinového a krmivového 

práva a pravidiel pre zdravie zvierat a dobré životné podmienky zvierat, pre zdravie rastlín a pre 

prípravky na ochranu rastlín, o zmene nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) 

č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EÚ) č. 1151/2012, (EÚ) č. 652/2014, (EÚ) 

2016/429 a (EÚ) 2016/2031, nariadení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a smerníc Rady 

98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nariadení Európskeho 

parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, smerníc Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 

90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutia Rady 92/438/EHS (nariadenie 

o úradných kontrolách) (Ú. v. EÚ L 95, 7.4.2017, s. 1). 
7 Úplný zoznam týchto aktov sa nachádza v prílohe I k návrhu Komisie. 
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Spojené kráľovstvo a určité zainteresované strany so sídlom v Spojenom kráľovstve 

vyjadrili závažné obavy z toho, že dohoda o vystúpení predstavuje v súvislosti so 

vstupom do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva neprimerane vysoké 

administratívne zaťaženie, pokiaľ ide o určitý tovar podliehajúci sanitárnym a 

rastlinolekárskym opatreniam a určený pre konečných spotrebiteľov v Severnom 

Írsku, a zbytočne tak oslabuje postavenie Severného Írska v rámci vnútorného trhu 

Spojeného kráľovstva. Spojené kráľovstvo informovalo Komisiu, že uvedené 

problémy sa týkajú zásielok maloobchodných produktov živočíšneho alebo 

rastlinného pôvodu, krmiva pre spoločenské zvieratá a psích žuvačiek pripravených 

na predaj, zmiešaných výrobkov a rastlín iných ako rastliny na výsadbu, na ktoré sa 

vzťahujú nariadenia (ES) č. 1005/2008 a 1069/2009, (EÚ) 2016/429, (EÚ) 

2016/2031 a (EÚ) 2017/625 (maloobchodný tovar), ako aj nekomerčného 

premiestňovania spoločenských zvierat a zásielok rastlín určených na výsadbu a 

strojov a vozidiel, ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, 

na ktoré sa v uvedenom poradí vzťahujú nariadenia (EÚ) č. 576/2013 a (EÚ) 

2016/2031. Spojené kráľovstvo Komisiu ďalej informovalo, že vstup sadiva 

zemiakov do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva by v súvislosti so 

štatútom škodcov predstavovalo pre ostrov Írsko nízke riziko. Spojené kráľovstvo 

napokon akceptuje, že na ňom spočíva zodpovednosť za ochranu verejného zdravia a 

spotrebiteľov v Severnom Írsku. 

Na tomto základe sa Komisia a Spojené kráľovstvo dohodli na komplexnom súbore 

spoločných opatrení, ktorými sa budú riešiť každodenné problémy všetkých obcí v 

Severnom Írsku a ktoré budú chrániť integritu vnútorného trhu Únie, ako aj 

Spojeného kráľovstva.  

Táto skupina praktických a udržateľných opatrení predstavuje nový spôsob 

implementácie protokolu s cieľom zabezpečiť pre ľudí a podniky v Severnom Írsku 

právnu zrozumiteľnosť, predvídateľnosť a prosperitu. Vytvára náležitú rovnováhu 

medzi uľahčením situácie na jednej strane a zárukami na strane druhej. 

V tomto návrhu sú vyjadrené spoločné riešenia týkajúce sa potravín, rastlín, semien a 

spoločenských zvierat v kontexte Severného Írska, na ktorých sa Komisia a Spojené 

kráľovstvo dohodli pre prípad, že sa potraviny konzumujú v Severnom Írsku, rastliny 

a semená sa využívajú v Severnom Írsku a spoločenské zvieratá zotrvávajú v 

Severnom Írsku. Stanovujú sa v ňom osobitné pravidlá vstupu určitých zásielok 

maloobchodného tovaru, rastlín na výsadbu, strojov a vozidiel, ktoré boli v 

prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, sadiva zemiakov, ako aj 

pravidlá nekomerčného premiestňovania spoločenských zvierat do Severného Írska z 

iných častí Spojeného kráľovstva. Nové pravidlá predstavujú: 

● zásadné zjednodušenie požiadaviek a postupov na vstup do Severného Írska z 

iných častí Spojeného kráľovstva, pokiaľ ide o určitý maloobchodný tovar 

určený pre konečných spotrebiteľov v Severnom Írsku a podliehajúci aktom 

týkajúcim sa sanitárnych a rastlinolekárskych opatrení, so zárukami 

zaručujúcimi ochranu zdravia zvierat a rastlín na ostrove Írsko, ako aj ochranu 

zdravia zvierat a rastlín, verejného zdravia a zdravia spotrebiteľov na 

vnútornom trhu Únie a integritu tohto trhu; nové riešenie vstupu do Severného 

Írska z iných častí Spojeného kráľovstva, pokiaľ ide o ocenené produkty 

vrátane sadiva zemiakov, rastlín na výsadbu a strojov a vozidiel, ktoré boli v 

prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, za špecifických 

podmienok zaručujúcich ochranu zdravia rastlín v Únii, 
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● to, že normy Spojeného kráľovstva v oblasti verejného zdravia a ochrany 

spotrebiteľov možno s primeraním označením a za náležitých bezpečnostných 

podmienok uplatňovať na uvedený maloobchodný tovar, ktorý sa prepravuje 

schválenými prevádzkovateľmi do Severného Írska z iných častí Spojeného 

kráľovstva a spotrebúva v Severnom Írsku, 

● to, že nekomerčne premiestňované spoločenské zvieratá, ktoré sprevádzajú 

osoby cestujúce do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva a ktoré 

zotrvávajú v Severnom Írsku, by sa mohlo uskutočňovať so zjednodušenými 

cestovnými dokladmi. 

• Súlad s existujúcimi ustanoveniami v tejto oblasti politiky 

Týmto návrhom sa dopĺňa existujúci komplexný legislatívny rámec Únie, ktorý sa 

týka potravín a krmiva, zdravia rastlín, nekomerčného premiestňovania 

spoločenských zvierat a zákazu dovozu produktov rybolovu získaných z 

nezákonného, nenahláseného a neregulovaného rybolovu do Únie, a to tak, že sa 

stanovujú osobitné pravidlá vstupu určitých zásielok maloobchodného tovaru, rastlín 

na výsadbu, sadiva zemiakov, strojov a určitých vozidiel, ktoré boli v prevádzke na 

poľnohospodárske alebo lesnícke účely, do Severného Írska z iných častí Spojeného 

kráľovstva, ako aj nekomerčného premiestňovania určitých spoločenských zvierat do 

Severného Írska.  

• Súlad s ostatnými politikami Únie  

Tento návrh neovplyvňuje ostatné politiky Únie. Preto sa posúdenie súladu s 

ostatnými politikami Únie nepovažuje za potrebné. 

2. PRÁVNY ZÁKLAD, SUBSIDIARITA A PROPORCIONALITA 

• Právny základ 

Článok 43 ods. 2, článok 114 a článok 168 ods. 4 písm. b) Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie. 

• Subsidiarita (v prípade inej ako výlučnej právomoci)  

Týmto návrhom sa stanovujú osobitné pravidlá vstupu určitých zásielok 

maloobchodného tovaru, rastlín na výsadbu, sadiva zemiakov a strojov a vozidiel, 

ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, ako aj 

nekomerčného premiestňovania spoločenských zvierat do Severného Írska z iných 

častí Spojeného kráľovstva, čo možno dosiahnuť len prijatím nového nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady. 

• Proporcionalita 

Týmto návrhom sa stanovuje komplexný rámec podmienok, osobitných pravidiel a 

záruk. Stanovuje sa v ňom, že určité akty Únie sa neuplatňujú na vstup určitého 

maloobchodného tovaru do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva, a 

stanovujú sa v ňom osobitné pravidlá kontrol a ďalšie požiadavky uplatniteľné na 

uvedený maloobchodný tovar, ako aj rastliny na výsadbu, sadivo zemiakov a stroje a 

vozidlá, ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely. Komisia 

sa ním splnomocňuje prijímať potrebné vykonávacie akty v súvislosti s osobitnými 

pravidlami úradných kontrol a so zjednodušenými požiadavkami na certifikáciu, 

ktoré sa budú uplatňovať po tom, ako Spojené kráľovstvo poskytne určité záruky a 

splní určité podmienky. V akte sa stanovuje aj niekoľko ochranných mechanizmov 



 

SK 4  SK 

na primeranú ochranu sanitárneho a rastlinolekárskeho štatútu ostrova Írsko, 

verejného zdravia, zdravia zvierat a rastlín na vnútornom trhu a jeho integrity. 

• Výber nástroja 

Keďže iniciatíva sa týka prijatia osobitných pravidiel v oblasti, na ktorú sa vzťahujú 

viaceré akty Únie, za vhodný nástroj sa považuje návrh nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady. 

3. VÝSLEDKY HODNOTENÍ EX POST, KONZULTÁCIÍ SO 

ZAINTERESOVANÝMI STRANAMI A POSÚDENÍ VPLYVU 

• Hodnotenia ex post/kontroly vhodnosti existujúcich právnych predpisov 

Neuplatňuje sa. 

• Konzultácie so zainteresovanými stranami 

Návrh tejto iniciatívy je výsledkom bilaterálnych diskusií so Spojeným kráľovstvom, 

priemyselnými združeniami a inými príslušnými zainteresovanými stranami. Nie je 

plánovaná žiadna otvorená verejná konzultácia. 

• Získavanie a využívanie expertízy 

Neuplatňuje sa. 

• Posúdenie vplyvu 

Vzhľadom na naliehavosť situácie sa na návrh vzťahuje výnimka z posúdenia 

vplyvu. 

• Regulačná vhodnosť a zjednodušenie 

Neuplatňuje sa.  

• Základné práva 

Navrhované nariadenie zabezpečením náležitých úradných kontrol prispieva k 

dosiahnutiu vysokej úrovne ochrany ľudského zdravia tak, ako sa uvádza v článku 35 

Charty základných práv Európskej únie. 

4. VPLYV NA ROZPOČET 

Návrh nemá vplyv na rozpočet. 

5. ĎALŠIE PRVKY 

• Plány vykonávania, spôsob monitorovania, hodnotenia a podávania správ 

Neuplatňuje sa. 

• Vysvetľujúce dokumenty (v prípade smerníc) 

Neuplatňuje sa. 

• Podrobné vysvetlenie konkrétnych ustanovení návrhu 

Neuplatňuje sa. 
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2023/0062 (COD) 

Návrh 

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 

o osobitných pravidlách vstupu určitých zásielok maloobchodného tovaru, rastlín na 

výsadbu, sadiva zemiakov, strojov a určitých vozidiel, ktoré boli v prevádzke na 

poľnohospodárske alebo lesnícke účely, do Severného Írska z iných častí Spojeného 

kráľovstva, ako aj nekomerčného premiestňovania určitých spoločenských zvierat do 

Severného Írska 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 43 ods. 2, článok 

114 a článok 168 ods. 4 písm. b), 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru1, 

so zreteľom na stanovisko Výboru regiónov2, konajúc v súlade s riadnym legislatívnym 

postupom, 

keďže: 

(1) Rozhodnutím Rady (EÚ) 2020/1353 bola v mene Únie uzavretá Dohoda o vystúpení 

Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z 

Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu4 (ďalej len „dohoda o vystúpení“), 

ktorá nadobudla platnosť 1. februára 2020. Prechodné obdobie uvedené v článku 126 

dohody o vystúpení, počas ktorého sa na Spojené kráľovstvo a v ňom v súlade 

s článkom 127 dohody o vystúpení naďalej uplatňovalo právo Únie, sa skončilo 

31. decembra 2020.  

(2) Protokol o Írsku/Severnom Írsku (ďalej len „protokol“) je neoddeliteľnou súčasťou 

dohody o vystúpení. 

(3) Na základe protokolu sa v určitých aktoch Únie uvedených v prílohe 2 k protokolu 

stanovujú pravidlá, ktoré sa uplatňujú konkrétne na vstup zásielok maloobchodného 

tovaru, rastlín na výsadbu, sadiva zemiakov, strojov a vozidiel, ktoré boli v prevádzke 

na poľnohospodárske alebo lesnícke účely do Severného Írska z iných častí Spojeného 

                                                 
1 Ú. v. EÚ C […], […], s. […]. 
2 Ú. v. EÚ C […], […], s. […]. 
3 Rozhodnutie Rady (EÚ) 2020/135 z 30. januára 2020 o uzavretí Dohody o vystúpení Spojeného 

kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a z Európskeho spoločenstva pre 

atómovú energiu (Ú. v. EÚ L 29, 31.1.2020, s. 1). 
4 Ú. v. EÚ L 29, 31.1.2020, s. 7. 
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kráľovstva, ako aj na nekomerčné premiestňovanie spoločenských zvierat do 

Severného Írska.  

(4) Osobitne sa v určitých aktoch Únie uvedených v prílohe 2 k protokolu stanovujú 

pravidlá, ktoré sa na účely verejného zdravia a ochrany spotrebiteľov uplatňujú na 

vstup zásielok určitého maloobchodného tovaru do Severného Írska z iných častí 

Spojeného kráľovstva, a to vrátane zákazu dovozu určitých produktov.  

(5) Okrem toho sa v nariadeniach Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/20095, 

(EÚ) 2016/4296 a (EÚ) 2016/20317 stanovujú pravidlá, ktoré sa uplatňujú na vstup 

zásielok určitého maloobchodného tovaru živočíšneho alebo rastlinného pôvodu, 

zmiešaných výrobkov, rastlín na výsadbu, sadiva zemiakov a strojov a vozidiel, ktoré 

boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, do Severného Írska z 

iných častí Spojeného kráľovstva, s cieľom chrániť verejného zdravie a zdravie zvierat 

a rastlín na vnútornom trhu, ako aj požiadavky na jednotlivé úradné certifikáty, miery 

úradných kontrol a zákazy dovozu určitých produktov. 

(6) Ďalej sa v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/6258 stanovujú 

pravidlá úradných kontrol pre všetky zásielky tovaru vstupujúceho do Únie z tretích 

krajín s cieľom zabezpečiť ich súlad s pravidlami uvedenými v jeho článku 1 ods. 2. 

Konkrétnejšie v článku 47 uvedeného nariadenia sa vyžaduje, aby určité kategórie 

tovaru podliehali pri vstupe do Únie úradným kontrolám na hraničných kontrolných 

staniciach. V tomto prípade sa v zmysle protokolu na vstup uvedených zásielok do 

Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva uplatňujú pravidlá stanovené v 

nariadení (EÚ) 2017/625.  

(7) Navyše v nariadení Rady (ES) č. 1005/20089 sa zakazuje dovoz produktov rybolovu z 

nezákonného, nenahláseného a neregulovaného rybolovu do Únie. Aby bol uvedený 

                                                 
5 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú 

zdravotné predpisy týkajúce sa vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov neurčených 

na ľudskú spotrebu a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1774/2002 (nariadenie o vedľajších 

živočíšnych produktoch) (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 1). 
6 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách 

zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia 

zvierat“) (Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1).  
7 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných 

opatreniach proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 

228/2013, (EÚ) č. 652/2014 a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 

93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES a 2007/33/ES (Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4). 
8 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 z 15. marca 2017 o úradných kontrolách 

a iných úradných činnostiach vykonávaných na zabezpečenie uplatňovania potravinového a krmivového 

práva a pravidiel pre zdravie zvierat a dobré životné podmienky zvierat, pre zdravie rastlín a pre 

prípravky na ochranu rastlín, o zmene nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) 

č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EÚ) č. 1151/2012, (EÚ) č. 652/2014, (EÚ) 

2016/429 a (EÚ) 2016/2031, nariadení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a smerníc Rady 

98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nariadení Európskeho 

parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, smerníc Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 

90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutia Rady 92/438/EHS (nariadenie 

o úradných kontrolách) (Ú. v. EÚ L 95, 7.4.2017, s. 1). 
9 Nariadenie Rady (ES) č. 1005/2008 z 29. septembra 2008, ktorým sa ustanovuje systém Spoločenstva 

na zabraňovanie nezákonnému, nenahlásenému a neregulovanému rybolovu, na odrádzanie od neho 

a jeho odstránenie, ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia (EHS) č. 2847/93, (ES) č. 1936/2001 a (ES) 

č. 601/2004 a ktorým sa zrušujú nariadenia (ES) č. 1093/94 a (ES) č. 1447/1999 (Ú. v. EÚ L 286, 

29.10.2008, s. 1). 
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zákaz účinný, do Únie sa produkty rybolovu môžu dovážať len vtedy, ak ich sprevádza 

osvedčenie o úlovku a ak podliehajú vhodným kontrolám a overovaniam. 

(8) Okrem toho v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 576/201310 sa 

stanovujú veterinárne požiadavky uplatniteľné na nekomerčné premiestňovanie 

spoločenských psov, mačiek a fretiek do Severného Írska z iných častí Spojeného 

kráľovstva, ako aj pravidlá kontrol dodržiavania podmienok a požiadavka na 

identifikačný dokument vo forme certifikátu zdravia zvierat, ktorý sa má kontrolovať 

na mieste vstupu cestujúceho.  

(9) S cieľom zohľadniť osobitnú situáciu Severného Írska je vhodné prijať osobitné 

pravidlá. 

(10) Konkrétne je vhodné prijať osobitné pravidlá sa vstupu určitých zásielok baleného 

maloobchodného tovaru pre konečných spotrebiteľov a určitých zásielok rastlín na 

výsadbu iných ako sadivo zemiakov, strojov a vozidiel, ktoré boli v prevádzke na 

poľnohospodárske alebo lesnícke účely, a sadiva zemiakov určeného na uvedenie na 

trh a na používanie v Severnom Írsku, ako aj nekomerčného premiestňovania 

spoločenských psov, mačiek a fretiek do Severného Írska z iných častí Spojeného 

kráľovstva. 

(11) V uvedených osobitných pravidlách by sa mala zohľadniť zodpovednosť Spojeného 

kráľovstva chrániť verejné zdravie a spotrebiteľov v Severnom Írsku, pokiaľ ide o 

maloobchodný tovar vstupujúci do Severného Írska z iných častí Spojeného 

kráľovstva. Preto je vhodné stanoviť osobitné pravidlá, ktoré sa odchyľujú od 

pravidiel stanovených v určitých aktoch Únie alebo v ich častiach uvedených v prílohe 

2 k protokolu a v prílohe I k tomuto nariadeniu a ktoré sú výlučne na ochranu 

verejného zdravia a spotrebiteľov, a to tak, aby sa tieto pravidlá neuplatňovali na 

zásielky maloobchodného tovaru, ktorý vstupuje do Severného Írska z iných častí 

Spojeného kráľovstva a ktorý je určený na uvedenie na trh v Severnom Írsku. Uvedené 

akty Únie alebo ich časti by sa však mali naďalej plne uplatňovať na takýto 

maloobchodný tovar dovážaný priamo do Severného Írska z tretích krajín iných ako 

Spojené kráľovstvo a na jeho produkciu a ďalšie spracovanie v Severnom Írsku, keďže 

nespadajú do rozsahu pôsobnosti osobitných pravidiel stanovených v tomto nariadení.  

(12) Je vhodné objasniť, že ustanovenia uvedené v prílohe 2 k protokolu iné než tie, ktoré 

sú uvedené v prílohe I k tomuto nariadeniu, sa uplatňujú na zásielky maloobchodného 

tovaru vstupujúce do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva, ak sa týmto 

nariadením nestanovujú osobitné ustanovenia. Ak sa uplatňujú osobitné ustanovenia 

tohto nariadenia a ak existujú akékoľvek nezrovnalosti medzi týmito osobitnými 

ustanoveniami a aktami Únie, mali by sa prednostne uplatňovať tieto osobitné 

ustanovenia. 

(13) Ďalej by sa týmto nariadením mali stanoviť pravidlá písomných záruk, ktoré má 

poskytovať Spojené kráľovstvo s cieľom zaistiť, aby uplatňovanie osobitných 

pravidiel stanovených v tomto nariadení neviedlo k zvýšenému riziku pre zdravie 

zvierat a rastlín na ostrove Írsko, nemalo nepriaznivý vplyv na sanitárny 

a rastlinolekársky štatút ostrova Írsko, nezvyšovalo riziko pre verejné zdravie, zdravie 

zvierat alebo rastlín na vnútornom trhu, nezvyšovalo riziko toho, že produkty rybolovu 

                                                 
10 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 576/2013 z 12. júna 2013 o nekomerčnom 

premiestňovaní spoločenských zvierat a zrušení nariadenia (ES) č. 998/2003 (Ú. v. EÚ L 178, 

28.6.2013, s. 1). 
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získané z nezákonného, nenahláseného alebo neregulovaného rybolovu sa budú 

uvádzať na vnútorný trh, a nemalo nepriaznivý vplyv na úroveň ochrany spotrebiteľov 

na vnútornom trhu ani na jeho integritu (písomné záruky). 

(14) Osobitné pravidlá by mali zahŕňať osobitné miery úradných kontrol, ktoré sa v prípade 

zásielok maloobchodného tovaru majú vykonávať pri vstupe v zariadení sanitárnej a 

rastlinolekárskej inšpekcie v Severnom Írsku, a požiadavku, aby takéto zásielky boli 

sprevádzané všeobecným certifikátom, keď Spojené kráľovstvo poskytne písomné 

záruky. Tieto osobitné pravidlá by sa mali uplatňovať, len keď sa splnia určité 

podmienky vrátane súladu uvedeného maloobchodného tovaru s pravidlami 

stanovenými v nariadeniach (EÚ) 1069/2009, (EÚ) 2016/429, (EÚ) 2016/2031 a (EÚ) 

2017/625, osobitného označenia maloobchodného tovaru a vytvorenia zoznamu 

zariadení na odosielanie a prijímanie uvedeného maloobchodného tovaru, ako aj 

zriadenia zariadení sanitárnej a rastlinolekárskej inšpekcie v Severnom Írsku v súlade s 

lehotou stanovenou v tomto nariadení a, pokiaľ ide o produkty rybolovu, 

rešpektovania koncepcie nezákonného, nenahláseného a neregulovaného rybolovu 

podľa vymedzenia Únie v rámci uplatňovania nariadenia (ES) č. 1005/2008, bez toho, 

aby sa od Spojeného kráľovstva vyžadovala povinnosť uplatňovať tie isté požiadavky 

na certifikáciu a príslušné postupy stanovené v uvedenom nariadení. 

(15) Ďalej je vhodné stanoviť aj osobitné pravidlá na vstup zásielok maloobchodného 

tovaru pozostávajúceho z potravín iných ako produkty živočíšneho alebo rastlinného 

pôvodu či zmiešané výrobky a z materiálu prichádzajúceho do styku s potravinami do 

Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva tak, aby takéto zásielky 

nepodliehali rovnakým požiadavkám na certifikáciu ako zásielky maloobchodného 

tovaru živočíšneho alebo rastlinného pôvodu alebo zmiešaných výrobkov.  

(16) V prípadoch patriacich do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia, v ktorých sú 

obmedzené úradné kontroly zhŕňajúce certifikáciu a kontroly maloobchodného tovaru, 

ktorý vstupuje do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva, a v ktorých je 

preto nevyhnutné zabezpečiť, aby daný maloobchodný tovar zotrval v Severnom Írsku 

a neohrozoval verejné zdravie a ochranu spotrebiteľov na vnútornom trhu alebo jeho 

integritu, a to informovaním o danom maloobchodnom tovare, je vhodné zaviesť 

osobitné pravidlá označovania. Týmito osobitnými pravidlami by sa malo zabezpečiť 

informovanie spotrebiteľov a vysledovateľnosť daného maloobchodného tovaru. Mali 

by sa nimi stanoviť odlišné požiadavky na označovanie na úrovni škatule, regálu alebo 

jednotlivého produktu. Pri uplatňovaní týchto osobitných pravidiel by sa mala 

rozlišovať nevyhnutnosť primeraných lehôt v súvislosti s požiadavkami na 

označovanie, ktoré by dodávateľskému reťazcu minimalizovali záťaž a ťažkosti, ako aj 

dôležitosť prebiehajúceho premiestňovania maloobchodného tovaru v rámci 

Spojeného kráľovstva v súlade s postavením Severného Írska ako súčasti Spojeného 

kráľovstva. 

(17) Je vhodné poskytnúť mechanizmy prispôsobené danej situácií, ktoré budú slúžiť 

výlučne na to, aby osobitné pravidlá stanovené v tomto nariadení boli v prospech 

maloobchodného tovaru pozostávajúceho z komodít živočíšneho alebo rastlinného 

pôvodu, zmiešaných výrobkov a produktov rybolovu prichádzajúcich z tretích krajín 

iných ako Spojené kráľovstvo (ďalej len „maloobchodný tovar zo zvyšku sveta“). Po 

prvé v prípade maloobchodného tovaru živočíšneho alebo rastlinného pôvodu alebo 

zmiešaných výrobkov zo zvyšku sveta by sa vhodný mechanizmus uplatnil, keď sa 

Spojené kráľovstvo rozhodne prispôsobiť pravidlá v rámci svojho vnútorného 

právneho poriadku a v súlade so svojimi ústavnými požiadavkami. Ak sa Spojené 

kráľovstvo rozhodne využiť túto možnosť, treba na tento účel stanoviť postupy 



 

SK 9  SK 

prispôsobenia týchto pravidiel prostredníctvom mechanizmus, v rámci ktorého sa budú 

komodity zaraďovať do zoznam a vyraďovať zo zoznamu, ako aj ďalšie potrebné 

záruky. Ak sa Spojené kráľovstvo rozhodne prispôsobiť svoje pravidlá, môže 

stanovovať aj prísnejšie podmienky. Po druhé, pokiaľ ide o produkty rybolovu, je 

vhodné zohľadniť pravidlá Spojeného kráľovstva, ktorými sa zabezpečuje, že 

produkty rybolovu získané z nezákonného, nenahláseného a neregulovaného rybolovu 

sa nedovážajú do Spojeného kráľovstva. 

(18) Je potrebné, aby zásielky rastlín na výsadbu iných ako sadivo zemiakov, a strojov a 

vozidiel, ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely pred 

vstupom do Severného Írska, ktoré sú odosielané profesionálnymi prevádzkovateľmi v 

iných častiach Spojeného kráľovstva a majú ich prijať profesionálni prevádzkovatelia 

v Severnom Írsku, alebo sú určené na okamžitý predaj v Spojenom kráľovstve po ich 

prijatí v Severnom Írsku profesionálnymi prevádzkovateľmi, nepredstavovali 

neprijateľné riziko pre zdravie rastlín na ostrove Írsko a pre vnútorný trh. Preto by 

vstup uvedených zásielok do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva mal 

byť predmetom osobitných pravidiel s cieľom zabezpečiť, aby dané zásielky 

nezvyšovali riziko pre zdravie rastlín na ostrove Írsko, nemali nepriaznivý vplyv na 

rastlinolekársky štatút ostrova Írsko, ani nezvyšovali riziko pre zdravie rastlín na 

vnútornom trhu či neovplyvňovali jeho integritu.  

(19) Je potrebné, aby vstup zásielok hľúz Solanum tuberosum L. na výsadbu (sadivo 

zemiakov) do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva, ktoré sú odosielané 

profesionálnymi prevádzkovateľmi v iných častiach Spojeného kráľovstva a majú ich 

prijať profesionálni prevádzkovatelia v Severnom Írsku, alebo sú určené na okamžitý 

predaj v Spojenom kráľovstve po ich prijatí v Severnom Írsku profesionálnymi 

prevádzkovateľmi, nepredstavovali neprijateľné riziko pre zdravie rastlín na ostrove 

Írsko a pre vnútorný trh. Preto by vstup uvedených zásielok do Severného Írska z 

iných častí Spojeného kráľovstva mal byť predmetom určitých osobitných pravidiel s 

cieľom zabezpečiť, aby dané zásielky nezvyšovali riziko pre zdravie rastlín na ostrove 

Írsko, nemali nepriaznivý vplyv na rastlinolekársky štatút ostrova Írsko, ani 

nezvyšovali riziko pre zdravie rastlín na vnútornom trhu či neovplyvňovali jeho 

integritu.  

(20) Z dôvodov dlhodobej absencie výskytu besnoty a prísneho dohľadu nad infekciou 

parazitom Echinoccoccus multilocularis v Spojenom kráľovstve, ako aj prísnych 

požiadaviek na premiestňovanie psov, mačiek a fretiek v rámci jeho územia a na jeho 

územie, ktoré sú stanovené vnútroštátnym právom, by sa nekomerčným 

premiestňovaním spoločenských psov, mačiek a fretiek vstupujúcich do Severného 

Írska z iných častí Spojeného kráľovstva nemala zvýšiť úroveň rizika pre zdravie 

zvierat v Severnom Írsku a na ostrove Írsko, premiestňovanie by nemalo mať 

nepriaznivý vplyv na sanitárny štatút ostrova Írsko a nemalo by zvyšovať riziko pre 

verejné zdravie a zdravie zvierat na vnútornom trhu, ak by takéto premiestňovanie 

podliehalo osobitným pravidlám. Uvedené osobitné pravidlá by mali zahŕňať 

ustanovenie týkajúce sa zjednodušeného identifikačného dokumentu a písomného 

vyhlásenia vlastníka alebo oprávnenej osoby, že dané zvieratá sa nebudú následne 

premiestňovať do členského štátu. Okrem toho je vhodné stanoviť, že spoločenské 

psy, mačky a fretky zo Severného Írska, ktoré cestujú do iných častí Spojeného 

kráľovstva a následne sa priamo vracajú do Severného Írska, by sa mali identifikovať 

iba transpondérom. 

(21) Zároveň by mali byť zavedené primerané záruky pre Úniu s cieľom zaistiť, aby 

uplatňovanie osobitných pravidiel stanovených v tomto nariadení neviedlo k 



 

SK 10  SK 

zvýšeným rizikám pre zdravie zvierat a rastlín na ostrove Írsko, nemalo nepriaznivý 

vplyv na sanitárny a rastlinolekársky štatút ostrova Írsko, nezvyšovalo riziko pre 

verejné zdravie, zdravie zvierat a rastlín na vnútornom trhu, ani nezvyšovalo riziko, že 

produkty rybolovu získané z nezákonného, nenahláseného alebo neregulovaného 

rybolovu sa budú uvádzať na vnútorný trh, a nemalo nepriaznivý vplyv na úroveň 

ochrany spotrebiteľov na vnútornom trhu ani na jeho integritu.  

(22) Preto je vhodné stanoviť, že osobitné pravidlá týkajúce sa zásielok maloobchodného 

tovaru, rastlín na výsadbu, sadiva zemiakov, strojov a vozidiel, ktoré boli v prevádzke 

na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, ako aj osobitné pravidlá nekomerčného 

premiestňovania spoločenských psov, mačiek a fretiek sa začnú uplatňovať až vtedy, 

keď Komisia dostane primerané písomné záruky zo strany Spojeného kráľovstva a 

preskúma, či sú splnené podmienky uplatňovania osobitných pravidiel. V tom prípade 

by mala byť Komisia splnomocnená prijímať vykonávacia akty s cieľom stanoviť 

potrebné pravidlá uplatňovania, pokiaľ ide o vykonávanie osobitných pravidiel vrátane 

frekvencie kontrol, vzorových formulárov pre certifikáty a rastlinolekárske návesky, 

ako aj požiadaviek na označovanie. 

(23) Okrem toho je vhodné požadovať od Komisie prijatie vykonávacích aktov, ktorými sa 

stanovia ochranné opatrenia na riešenie špecifických problémov, ktoré vzniknú v 

súvislosti s vykonávaním pravidiel stanovených v tomto nariadení, ak vystanú dôkazy, 

že Spojené kráľovstvo neprijíma primerané opatrenia na riešenie závažných alebo 

opakovaných porušení podmienok stanovených týmto nariadením. 

(24) Ďalej je vhodné požadovať od Komisie prijatie delegovaných aktov, ktorými sa 

pozastaví uplatňovanie niektorých alebo všetkých osobitných pravidiel stanovených v 

tomto nariadení, ak nie je splnená podmienka uplatňovania uvedených osobitných 

pravidiel, alebo sa už neplní, ako je vytvorenie zariadení sanitárnej a rastlinolekárskej 

inšpekcie, alebo v prípade systémového zlyhania Spojeného kráľovstva pri 

dodržiavaní osobitných pravidiel stanovených v tomto nariadení. V takom prípade je 

vhodné zaviesť formálny informačný a konzultačný mechanizmus s jasnými lehotami, 

v rámci ktorých by Komisia mala konať. 

(25) V prípade pozastavenia osobitných pravidiel stanovených v tomto nariadení, ktoré sa 

týkajú vstupu zásielok maloobchodného tovaru do Severného Írska z iných častí 

Spojeného kráľovstva by sa na takéto zásielky mali opätovne uplatňovať pravidlá 

stanovené v aktoch Únie alebo v ich častiach uvedených v prílohe 2 protokolu a v 

prílohe I k tomuto nariadeniu. 

(26) S cieľom zmeniť prílohy I až V k tomuto nariadeniu, najmä prispôsobiť zoznam aktov 

Únie alebo ich časti, ustanovenia, ktoré sú odlišné od osobitných pravidiel, s cieľom 

stanoviť ďalšie podrobnosti týkajúce sa uplatňovania osobitných pravidiel týkajúcich 

sa zariadení sanitárnej a rastlinolekárskej inšpekcie, zoznamu zariadení, 

monitorovacích mechanizmov a označovania maloobchodného tovaru v súlade s 

primeranými kritériami a s cieľom umožniť Komisii prijať opatrenia na pozastavenie v 

prípade systémového zlyhania Spojeného kráľovstva pri dodržiavaní pravidiel 

stanovených v tomto nariadení, by sa na Komisiu mala delegovať právomoc prijímať 

akty v súlade s článkom 290 Zmluvy o fungovaní Európskej únie. Mal by sa stanoviť 

aj postup pre naliehavé prípady s cieľom zabezpečiť účinnú a rýchlu reakciu v prípade 

výskytu zvýšeného rizika pre zdravie zvierat a rastlín alebo verejné zdravie. Je 

osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné 

konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so 

zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej 
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tvorbe práva11. Predovšetkým, v záujme rovnakého zastúpenia pri príprave 

delegovaných aktov, by sa všetky dokumenty mali doručiť Európskemu parlamentu a 

Rade v rovnakom čase ako expertom z členských štátov, pričom experti Európskeho 

parlamentu a Rady majú systematický prístup na zasadnutie skupín expertov Komisie, 

ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

(27) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky na vykonávanie tohto nariadenia, najmä 

pokiaľ ide o osobitnú mieru úradných kontrol a všeobecný certifikát vrátane jeho 

vzorového formulára, zoznam komodít živočíšneho alebo rastlinného pôvodu či 

zmiešaných výrobkov s pôvodom v tretích krajinách, ktoré možno používať na výrobu 

maloobchodného tovaru a na ktorý by sa mali uplatňovať osobitné pravidlá stanovené 

v tomto nariadení, zoznam vlajkových štátov plavidiel, ktoré lovia produkty rybolovu, 

na ktoré by sa mali uplatňovať osobitné pravidlá, vzorový formulár rastlinolekárskej 

návesky pre rastliny na výsadbu, stroje a vozidlá, ktoré boli v prevádzke na 

poľnohospodárske alebo lesnícke účely, a sadivo zemiakov, informácie, ktoré má 

obsahovať cestovný doklad spoločenského zvieraťa a primerané osobitné podmienky a 

bezpečnostné opatrenia na riešenie špecifických problémov, ktoré vzniknú v súvislosti 

s vykonávaním pravidiel stanovených v tomto nariadení, ak vystanú dôkazy, že 

Spojené kráľovstvo neprijíma primerané opatrenia na riešenie závažných alebo 

opakovaných porušení podmienok stanovených týmto nariadením, by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci12. 

(28) S cieľom zabezpečiť účinnú a rýchlu reakciu na zvýšené riziko pre zdravie zvierat a 

rastlín, verejné zdravie alebo ochranu spotrebiteľov, by sa mali na Komisiu preniesť 

vykonávacie právomoci, aby stanovila núdzové opatrenia. Uvedené právomoci by sa 

mali vykonávať v súlade s nariadením Rady (EÚ) č. 182/201113. 

(29) Na uplatňovanie požiadaviek týkajúcich sa označovania maloobchodného tovaru, 

ktoré je už na trhu, je vhodné stanoviť prechodné obdobie. 

PRIJALI TOTO NARIADENIE 

ČASŤ 1  

Predmet úpravy, rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov 

Článok 1 

Predmet úpravy a rozsah pôsobnosti 

1. Týmto nariadením sa stanovujú osobitné pravidlá týkajúce sa vstupu týchto zásielok 

do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva: 

a) určité zásielky maloobchodného tovaru, ktorý sa má uvádzať na trh 

v Severnom Írsku a ktorý je určený pre konečného spotrebiteľa;  

b) určité zásielky rastlín na výsadbu, okrem sadiva zemiakov, a určité zásielky 

strojov a vozidiel, ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke 

                                                 
11 Medziinštitucionálna dohoda medzi Európskym parlamentom, Radou Európskej únie a Európskou 

komisiou o lepšej tvorbe práva (Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1). 
12 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa 

ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú 

vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13). 
13 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa 

ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú 

vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13). 
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účely, a sadiva zemiakov, ktoré sa majú uviesť na trh a používať v Severnom 

Írsku; 

Týmto nariadením sa stanovujú aj osobitné pravidlá týkajúce sa nekomerčného 

premiestňovania spoločenských psov, mačiek a fretiek z iných častí Spojeného 

kráľovstva do Severného Írska. 

2. Odchylne od ustanovení uvedených v prílohe 2 k Protokolu o Írsku/Severnom Írsku 

(ďalej len „protokol“), ktoré sú uvedené v prílohe I k tomuto nariadeniu, sa dané 

ustanovenia neuplatňujú na zásielky maloobchodného tovaru vstupujúce do 

Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva na účely uvedenia na trh 

v Severnom Írsku, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti časti 2 tohto nariadenia. 

Ustanovenia uvedené v prílohe 2 k protokolu iné než tie, ktoré sú uvedené v prílohe I 

k tomuto nariadeniu, sa uplatňujú na zásielky maloobchodného tovaru vstupujúce do 

Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva na účely uvedenia na trh 

v Severnom Írsku, ak sa v tomto nariadení nestanovujú osobitnejšie ustanovenia. 

3. V tomto nariadení sa stanovujú aj pravidlá týkajúce sa pozastavenia uplatňovania 

osobitných pravidiel stanovených v tomto nariadení.  

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov: 

a) „zásielka“ je množstvo tovaru, na ktorý sa vzťahuje ten istý úradný certifikát, úradné 

potvrdenie alebo akýkoľvek iný doklad a ktorý je prepravovaný tým istým 

dopravným prostriedkom, a pokiaľ ide o maloobchodný tovar, odoslaný tým istým 

zariadením uvedeným v zozname v častiach Spojeného kráľovstva iných ako 

Severné Írsko a dodaný do toho istého zariadenia uvedeného v zozname v Severnom 

Írsku, a pokiaľ ide o rastliny na výsadbu vrátane sadiva zemiakov a stroje a vozidlá, 

ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, odoslaný 

profesionálnymi prevádzkovateľmi v častiach Spojeného kráľovstva iných ako 

Severné Írsko a prijatý profesionálnym prevádzkovateľom v Severnom Írsku;  

b) „maloobchodný tovar“ je nasledujúci tovar, ktorý sa dodáva do distribučných 

zakončení vrátane zakončení, z ktorých sa distribuuje maloobchodný tovar pri 

kontrolovaných teplotách, distribučných centier supermarketov, veľkoobchodných 

predajní, predajných miest alebo ktorý sa dodáva priamo konečnému spotrebiteľovi, 

a to aj prostredníctvom prevádzkovateľov stravovacích služieb, závodných jedální, 

inštitucionálnych stravovacích zariadení, reštaurácií a iných podobných 

prevádzkovateľov stravovacích služieb a obchodov:  

i) produkty živočíšneho alebo rastlinného pôvodu;  

ii) rastliny iné ako rastliny na výsadbu, ako sa uvádzajú vo vykonávacom akte 

prijatom v súlade s článkom 72 ods. 1, článkom 73 a článkom 74 ods. 1 

nariadenia (EÚ) 2016/2031; 

iii) zmiešané výrobky; 

iv) potraviny iné ako tie, ktoré sú uvedené v bodoch i), ii) a iii);  

v) materiály prichádzajúce do styku s potravinami; 

vi) krmivo pre spoločenské zvieratá a psie žuvačky pripravené na predaj a patriace 

do rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1069/2009; 
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c) „uvedenie na trh“ je držanie tovaru uvedeného v článku 1 ods. 1 bodoch a) a b) 

prevádzkovateľom na účely predaja vrátane ponúkania na predaj alebo akejkoľvek 

inej formy prevodu, či už bezplatnej alebo nie, ako aj predaj, distribúcia a iné formy 

prevodu tohto tovaru;  

d) „konečný spotrebiteľ“ je posledný spotrebiteľ maloobchodného tovaru, ktorý tento 

tovar nepoužije v rámci akejkoľvek prevádzky podniku alebo jeho činnosti; 

e) „maloobchodný tovar zo zvyšku sveta“ je maloobchodný tovar, ktorý pozostáva 

z komodít s pôvodom v tretích krajinách iných ako Spojené kráľovstvo a ktorý sa 

dováža do častí Spojeného kráľovstva iných ako Severné Írsko; 

f) „produkty živočíšneho pôvodu“ sú maloobchodný tovar určený na ľudskú spotrebu, 

ktorý pozostáva: 

i) z potravín živočíšneho pôvodu vrátane medu a krvi; 

ii) zo živých lastúrnikov, živých ostnatokožcov, živých plášťovcov a živých 

morských ulitníkov určených na ľudskú spotrebu;  

iii) z iných zvierat určených na to, aby boli pripravené na dodanie v živom stave 

konečnému spotrebiteľovi; 

g) „produkty rastlinného pôvodu“ sú maloobchodný tovar určený na ľudskú spotrebu 

pozostávajúci z rastlín a produktov z nich vrátane spracovaného materiálu;  

h) „krmivo pre spoločenské zvieratá a psie žuvačky pripravené na predaj“ sú krmivo 

pre spoločenské zvieratá a psie žuvačky na priamy predaj, ktoré sú balené 

v baleniach pripravených na predaj a sú určené na použitie konečným spotrebiteľom; 

i) „zmiešané výrobky“ je maloobchodný tovar určený na ľudskú spotrebu, ktorý 

obsahuje produkty rastlinného pôvodu aj spracované produkty živočíšneho pôvodu;  

j) „potraviny“ sú potraviny vymedzené v článku 2 nariadenia Európskeho parlamentu 

a Rady (ES) č. 178/200214; 

k) „osobitná miera úradných kontrol“ je miera úradných kontrol stanovená vo 

vykonávacom akte prijatom v súlade s článkom 4 ods. 3;  

l) „všeobecný certifikát“ je papierový alebo elektronický doklad podpísaný 

osvedčujúcim úradníkom príslušných orgánov pre zásielku maloobchodného tovaru, 

ktorým sa zaručuje splnenie požiadaviek stanovených v tomto nariadení;  

m) „balený“ je pripravený na prezentáciu ako samostatná predajná jednotka konečnému 

spotrebiteľovi a prevádzkovateľom stravovacích zariadení, ktorá pozostáva z obalu, 

do ktorého bol vložený maloobchodný tovar predtým, ako bol ponúknutý na predaj, 

a ktorý obaľuje maloobchodný tovar úplne alebo len čiastočne, ale v každom prípade 

tak, že obsah nemôže byť zmenený bez otvorenia alebo pozmenenia obalu; 

n) „označenie“ je akýkoľvek štítok, značka, známka, obrázkový alebo iný opisný 

materiál, ktorý je napísaný, vytlačený, šablónou natlačený, vyznačený, vyrazený 

alebo vtlačený na obale maloobchodného tovaru alebo na škatuli, v ktorej je tovar 

obsiahnutý, alebo pripojený k takémuto obalu či k takejto škatuli a ktorý sa nedá 

ľahko odstrániť alebo nemôže ľahko vyblednúť; 

                                                 
14 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 z 28. januára 2002, ktorým sa ustanovujú 

všeobecné zásady a požiadavky potravinového práva, zriaďuje Európsky úrad pre bezpečnosť potravín 

a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potravín (Ú. v. ES L 31, 1.2.2002, s. 1). 
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o) „produkty rybolovu“ sú produkty rybolovu v zmysle vymedzenia v článku 2 ods. 8 

nariadenia (ES) č. 1005/2008; 

p) „zariadenie“ je akákoľvek jednotka podniku, ktorá odosiela alebo prijíma 

maloobchodný tovar; 

q) „zariadenie uvedené v zozname“ je zariadenie uvedené v zozname v súlade 

s článkom 8; 

r) „zariadenie sanitárnej a rastlinolekárskej kontroly“ je kontrolná stanica v zmysle 

vymedzenia v článku 3 ods. 38 nariadenia (EÚ) 2017/625 a miesto vstupu 

cestujúcich v zmysle vymedzenia v článku 3 bode k) nariadenia (EÚ) č. 576/2013, 

pričom obe spĺňajú požiadavky stanovené v daných nariadeniach; 

s) „sanitárny a rastlinolekársky štatút“ je zdravotný štatút v zmysle vymedzenia 

v článku 4 ods. 34 nariadenia (EÚ) 2016/429 alebo štatút škodcov vymedzený 

v aktualizovaných medzinárodných normách pre rastlinolekárske opatrenia 0515; 

t) „mliečne výrobky“ sú mliečne výrobky podľa vymedzenia v bode 7.2 prílohy I 

k nariadeniu (ES) č. 853/2004; 

u) „mäso“ je mäso v zmysle vymedzenia v bode 1 prílohy I k nariadeniu Európskeho 

parlamentu a Rady (ES) č. 853/200416; 

v) „rastlinolekárska náveska“ je akýkoľvek štítok, značka, známka, obrázkový alebo iný 

opisný materiál, ktorý je napísaný, vytlačený, šablónou natlačený, vyznačený, 

vyrazený alebo vtlačený a ktorý sa nedá ľahko odstrániť alebo nemôže ľahko 

vyblednúť, vydaný úradne alebo pod úradným dohľadom v súlade s článkom 10 

alebo článkom 11, ktorý má sprevádzať zásielky rastlín na výsadbu vrátane sadiva 

zemiakov a zásielky strojov a vozidiel, ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske 

alebo lesnícke účely; 

w) „spoločenské zvieratá“ sú spoločenské zvieratá druhov uvedených v časti A prílohy I 

k nariadeniu (EÚ) č. 576/2013, konkrétne spoločenské psy, mačky a fretky; 

x) „cestovný doklad spoločenského zvieraťa“ je papierový alebo elektronický doklad 

vydaný príslušnými orgánmi Spojeného kráľovstva na účely nekomerčného 

premiestňovania spoločenských zvierat vstupujúcich do Severného Írska z iných 

častí Spojeného kráľovstva. 

 

ČASŤ 2  

Osobitné pravidlá pre vstup určitých zásielok maloobchodného tovaru do Severného Írska z 

iných častí Spojeného kráľovstva, ktorý pochádza z iných častí Spojeného kráľovstva alebo 

z členského štátu, alebo maloobchodného tovaru zo zvyšku sveta, na účely uvádzania na trh 

v Severnom Írsku 

Článok 3  

Predmet úpravy a rozsah pôsobnosti časti 2 

Osobitné pravidlá stanovené v tejto časti sa uplatňujú na tento maloobchodný tovar: 

                                                 
15 https://www.ippc.int/en/publications/622/ 
16 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 z 29. apríla 2004, ktorým sa ustanovujú 

osobitné hygienické predpisy pre potraviny živočíšneho pôvodu (Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 55). 
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a) produkty živočíšneho alebo rastlinného pôvodu, rastliny iné ako rastliny na výsadbu 

a krmivo pre spoločenské zvieratá a psie žuvačky pripravené na predaj, uvedené 

v článku 2 písm. b) bodoch i), ii) a vi); 

b) zmiešané výrobky uvedené v článku 2 písm. b) bode iii); 

c) potraviny uvedené v článku 2 písm. b) bode iv); 

d) materiály prichádzajúce do styku s potravinami uvedené v článku 2 písm. b) bode v). 

Článok 4 

Osobitné pravidlá pre zásielky maloobchodného tovaru uvedeného článku 3 písm. a) a b)  

1. Vstup zásielok maloobchodného tovaru uvedeného v článku 3 písm. a) a b) 

do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva a jeho uvádzanie na trh 

v Severnom Írsku podliehajú osobitným pravidlám týkajúcim sa osobitných mier 

úradných kontrol a všeobecného certifikátu len vtedy, ak sú splnené všetky tieto 

podmienky: 

a) maloobchodný tovar je balený a je na ňom označenie, ak sa vyžaduje v súlade s 

článkom 6; 

b) maloobchodný tovar spĺňa jednu z týchto podmienok: 

i) má pôvod v častiach Spojeného kráľovstva iných ako Severné Írsko;  

ii) pochádza z členského štátu;  

iii) ide o maloobchodný tovar zo zvyšku sveta, ktorý pozostáva z komodít, 

na ktoré sa nevzťahujú pravidlá týkajúce sa zdravia zvierat alebo zdravia 

rastlín uvedené v článku 1 ods. 2 písm. d), e) a g) nariadenia (EÚ) 

2017/625; 

iv) ide o maloobchodný tovar zo zvyšku sveta, ktorý spĺňa osobitné pravidlá 

stanovené v článku 9; 

v) v prípade produktov rybolovu boli tieto produkty buď: 

– ulovené rybárskym plavidlom plaviacim sa pod vlajkou Spojeného 

kráľovstva a vylodené v častiach Spojeného kráľovstva iných ako 

Severné Írsko, alebo 

– boli ulovené rybárskym plavidlom plaviacim sa pod vlajkou 

členského štátu alebo tretej krajiny inej ako Spojené kráľovstvo, 

ktorý je uvedený resp. ktorá je uvedená vo vykonávacom akte 

prijatom v súlade s článkom 9 ods. 4, a boli dovezené do častí 

Spojeného kráľovstva iných ako Severné Írsko;  

c) maloobchodný tovar spĺňa pravidlá stanovené v nariadeniach (ES) 

č. 1069/2009, (EÚ) 2016/429, (EÚ) 2016/2031 a (EÚ) 2017/625 a v prípade 

produktov rybolovu sa rešpektuje koncepcia nezákonného, nenahláseného 

a neregulovaného rybolovu ako ho vymedzuje Únia pri uplatňovaní nariadenia 

(ES) č. 1005/2008; 

d) maloobchodný tovar je určený len na uvádzanie na trh v Severnom Írsku pre 

konečného spotrebiteľa; 
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e) maloobchodný tovar sa odosiela zo zariadení uvedených v zozname v častiach 

Spojeného kráľovstva iných ako Severné Írsko a prijímajú ho zariadenia 

uvedené v zozname v Severnom Írsku; 

f) maloobchodný tovar podlieha úradným kontrolám v zariadeniach sanitárnej 

a rastlinolekárskej kontroly prvého príchodu do Severného Írska v súlade s 

nariadením (EÚ) 2017/625;  

g) Spojené kráľovstvo poskytlo písomné záruky, že v zariadeniach sanitárnej 

a rastlinolekárskej kontroly prvého príchodu do Severného Írska, ktoré spĺňajú 

požiadavky stanovené v prílohe II k tomuto nariadeniu, sa vykonávajú účinné 

úradné kontroly zásielok maloobchodného tovaru v súlade s nariadením (EÚ) 

2017/625 a že úradné kontroly, ktorých vykonávanie sa preukáže 

prostredníctvom plánu kontrol, a monitorovanie v súlade s požiadavkami 

stanovenými v časti 1 prílohy III k tomuto nariadeniu sa vykonávajú tak, aby 

kontrola a monitorovanie pokrývali premiestňovanie uvedeného 

maloobchodného tovaru zo zariadení sanitárnej a rastlinolekárskej kontroly 

prvého príchodu do Severného Írska do zariadenia určenia uvedeného 

v zozname s cieľom zabezpečiť, aby tieto zásielky boli určené výlučne na 

maloobchodný predaj v zariadení uvedenom v zozname v Severnom Írsku 

a aby neboli následne premiestnené do členského štátu. Tieto písomné záruky 

tak poskytujú Únii uistenie, že osobitné miery úradných kontrol a všeobecný 

certifikát nezvyšujú riziká pre zdravie zvierat alebo rastlín na ostrove Írsko, 

nemajú nepriaznivý vplyv na sanitárny a rastlinolekársky štatút ostrova Írsko, 

nezvyšujú riziko pre verejné zdravie, zdravie zvierat alebo rastlín na 

vnútornom trhu, nezvyšujú riziko, že produkty rybolovu pochádzajúce 

z nezákonného, nenahláseného a neregulovaného rybolovu sa uvádzajú na trh 

v Únii, a nemajú nepriaznivý vplyv na úroveň ochrany spotrebiteľa na 

vnútornom trhu ani na integritu vnútorného trhu; 

h) Komisia prijala vykonávací akt v súlade s odsekom 3 tohto článku a neprijala 

opatrenia v súlade s odsekom 4 tohto článku alebo v súlade s článkom 14.  

2. Zásielky maloobchodného tovaru sprevádza všeobecný certifikát uvedený 

v odseku 1, ktorý vydávajú príslušné orgány Spojeného kráľovstva a ktorým sa 

osvedčuje, že maloobchodný tovar v zásielke spĺňa požiadavky stanovené v odseku 1 

písm. a) až f).  

3. Ak sú splnené podmienky týkajúce sa písomných záruk stanovené v odseku 1 

písm. g) a s prihliadnutím na kontroly Komisie zamerané na dodržiavanie 

požiadaviek týkajúcich sa zariadení sanitárnej a rastlinolekárskej kontroly 

stanovených v prílohe II, Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov 

stanoviť osobitné miery úradných kontrol, pravidlá týkajúce sa takýchto úradných 

kontrol a pravidlá týkajúce sa vzoru všeobecného certifikátu pre zásielky uvedené 

odseku 1.  

Osobitné miery kontrol totožnosti vrátane tých, ktoré sa týkajú dodržiavania 

ustanovení odseku 1 písm. a) tohto článku a článku 5 ods. 1 písm. a), sa upravia v 

závislosti od rozsahu, v akom sú rôzne druhy maloobchodného tovaru jednotlivo 

označené. 

Ak sú splnené požiadavky na označovanie stanovené v článku 6 ods. 1 písm. b), 

osobitná miera identifikačných kontrol sa zníži na 8 % všetkých zásielok.  
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Ak sú splnené požiadavky na označovanie stanovené v článku 6 ods. 1 písm. c), 

osobitná miera identifikačných kontrol sa zníži na 5 % všetkých zásielok.  

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v 

článku 18 ods. 2.  

4. Komisia monitoruje uplatňovanie osobitných pravidiel týkajúcich sa osobitných mier 

úradných kontrol zásielok a pravidiel týkajúcich sa všeobecného certifikátu podľa 

odsekov 1 a 2 zo strany Spojeného kráľovstva.  

Ak existujú dôkazy, ako sú napríklad inšpekčná správa Únie, údaje o objemoch 

obchodu s vinárskymi výrobkami, audit alebo oznámenie v rámci systému riadenia 

informácií pre úradné kontroly uvedeného v článku 131 nariadenia (EÚ) 2017/625 

(IMSOC) alebo v rámci informačného systému pre ekologické poľnohospodárstvo, 

ktorý Komisia sprístupnila v súlade s článkom 43 nariadenia Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) 2018/84817, o tom, že Spojené kráľovstvo neprijíma vhodné opatrenia 

na riešenie závažných alebo opakovaných porušení podmienok uvedených v odseku 

1 písm. a) až g) tohto článku, Komisia po náležitom informovaní Spojeného 

kráľovstva a konzultácii so Spojeným kráľovstvom prijme v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 18 ods. 2 a 3 tohto nariadenia vykonávací akt, 

ktorým sa stanovia primerané osobitné podmienky a opatrenia vrátane dočasných 

alebo trvalých obmedzení uplatňovania osobitných pravidiel na určité zásielky či 

zariadenia alebo ktorým sa zmení vykonávací akt prijatý v súlade s odsekom 3 tohto 

článku. 

5. Príslušné orgány Spojeného kráľovstva sa môžu rozhodnúť nevyberať poplatky alebo 

platby za úradné kontroly maloobchodného tovaru uvedeného v odseku 1. 

Článok 5 

Osobitné pravidlá pre zásielky maloobchodného tovaru uvedeného v článku 3 písm. c) a d) 

1. Vstup zásielok maloobchodného tovaru uvedeného v článku 3 písm. c) a d) 

do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva a jeho uvádzanie na trh 

v Severnom Írsku podliehajú osobitným pravidlám týkajúcim sa osobitných mier 

úradných kontrol a všeobecného certifikátu len vtedy, ak sú splnené všetky tieto 

podmienky: 

a) tovar je balený a je na ňom označenie, ak sa vyžaduje v súlade s článkom 6;  

b) tovar spĺňa jednu z týchto podmienok: 

i) má pôvod v častiach Spojeného kráľovstva iných ako Severné Írsko; 

ii) pochádza z členského štátu;  

iii) ide o maloobchodný tovar zo zvyšku sveta, ktorý pozostáva z komodít, 

na ktoré sa nevzťahujú pravidlá týkajúce sa zdravia zvierat alebo zdravia 

rastlín uvedené v článku 1 ods. 2 písm. d), e) a g) nariadenia (EÚ) 

2017/625 ani pravidlá týkajúce sa produktov rybolovu stanovené 

v nariadení (ES) 1005/2008; 

                                                 
17 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 o ekologickej 

poľnohospodárskej výrobe a označovaní produktov ekologickej poľnohospodárskej výroby a o zrušení 

nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 (Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1). 
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c) tovar je určený len na uvedenie na trh v Severnom Írsku pre konečného 

spotrebiteľa; 

d) tovar sa odosiela zo zariadení uvedených v zozname v častiach Spojeného 

kráľovstva iných ako Severné Írsko a prijímajú ho zariadenia uvedené 

v zozname v Severnom Írsku; 

e) tovar podlieha úradným kontrolám v zariadeniach sanitárnej a rastlinolekárskej 

kontroly prvého príchodu do Severného Írska v súlade s nariadením (EÚ) 

2017/625; 

f) Spojené kráľovstvo poskytlo písomné záruky, že v zariadeniach sanitárnej 

a rastlinolekárskej kontroly prvého príchodu do Severného Írska, ktoré spĺňajú 

požiadavky stanovené v prílohe II k tomuto nariadeniu, sa vykonávajú účinné 

úradné kontroly zásielok maloobchodného tovaru v súlade s nariadením (EÚ) 

2017/625 a že úradné kontroly, ktorých vykonávanie sa preukázané 

prostredníctvom plánu kontrol, a monitorovanie v súlade s požiadavkami 

stanovenými v časti 1 prílohy III k tomuto nariadeniu sa vykonávajú tak, aby 

kontrola a monitorovanie pokrývali premiestňovanie uvedeného 

maloobchodného tovaru zo zariadení sanitárnej a rastlinolekárskej kontroly 

prvého príchodu do Severného Írska do zariadení určenia uvedených 

v zozname s cieľom zabezpečiť, aby tieto zásielky boli určené výlučne na 

maloobchodný predaj v zariadeniach v Severnom Írsku a aby neboli následne 

premiestnené do členského štátu; tieto písomné záruky poskytujú Únii uistenie, 

že osobitné miery úradných kontrol a všeobecný certifikát nezvyšujú riziká pre 

verejné zdravie na vnútornom trhu a nemajú nepriaznivý vplyv na úroveň 

ochrany spotrebiteľa na vnútornom trhu alebo na integritu vnútorného trhu; 

g) sú sprevádzané všeobecným certifikátom, ktorý je v súlade so vzorom 

stanoveným vo vykonávacom akte prijatom v súlade s článkom 4 ods. 3; 

h) Komisia prijala vykonávací akt v súlade s článkom 4 ods. 3 a neprijala 

opatrenia v súlade s článkom 4 ods. 4 a odsekom 2 tohto článku alebo v súlade 

s článkom 14. 

2. Komisia monitoruje uplatňovanie zo strany Spojeného kráľovstva podmienok 

uvedených v odseku 1, ktoré sa týkajú vstupu uvedených zásielok do Severného 

Írska z iných častí Spojeného kráľovstva a ich uvedenia na trh v Severnom Írsku.  

Ak existujú dôkazy, ako je inšpekčná správa Únie, audit alebo oznámenie v rámci 

systému IMSOC alebo informačného systému pre ekologické poľnohospodárstvo, 

o tom, že Spojené kráľovstvo neprijíma vhodné opatrenia na riešenie závažných 

alebo opakovaných porušení podmienok stanovených v odseku 1 písm. a) až g) tohto 

článku, Komisia po náležitom informovaní Spojeného kráľovstva a konzultácii so 

Spojeným kráľovstvom prijme vykonávací akt v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 18 ods. 2 a 3, ktorým sa stanovia primerané osobitné podmienky 

a opatrenia alebo zmení vykonávací akt prijatý v súlade s článkom 4 ods. 3. 

3. Príslušné orgány Spojeného kráľovstva sa môžu rozhodnúť nevyberať poplatky alebo 

platby za úradné kontroly maloobchodného tovaru uvedeného v odseku 1. 

Článok 6 

Označovanie maloobchodného tovaru 

1. Maloobchodný tovar sa označuje v súlade s týmito požiadavkami:  
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a) od 1. októbra 2023 sa všetok maloobchodný tovar označuje v súlade 

s požiadavkami stanovenými v bodoch 2 a 3 prílohy IV s výnimkou tohto 

maloobchodného tovaru, ktorý musí mať individuálne označenie v súlade s 

bodom 1 prílohy IV: 

i) balené mäso, balené mäsové výrobky a mäso balené v priestoroch 

predaja; 

ii) balené mlieko, balené mliečne výrobky a mliečne výrobky balené 

v priestoroch predaja uvedených v časti 1 prílohy V;  

b) od 1. októbra 2024 všetko mlieko a všetky mliečne výrobky musia mať 

individuálne označenie v súlade s bodom 1 prílohy IV; 

c) od 1. júla 2025 musí mať všetok maloobchodný tovar individuálne označenie 

v súlade s požiadavkami stanovenými v prílohe IV bode 1 s výnimkou 

maloobchodného tovaru uvedeného v časti 2 prílohy V, ktorý sa musí 

označovať v súlade s požiadavkami stanovenými v bodoch 2 a 3 prílohy IV.  

2. Odchylne od odseku 1:  

a) jednotlivý tovar, ktorý sa na žiadosť spotrebiteľa predáva voľne alebo podľa 

hmotnosti v priestoroch predaja vrátane jednotlivého tovaru spracovaného 

a predávaného v priestoroch predaja maloobchodníkom na účely priamej 

spotreby spotrebiteľom, sa označuje v súlade s požiadavkami stanovenými v 

bodoch 2 a 3 prílohy IV; 

b) jednotlivý tovar ponúkaný prevádzkovateľom stravovacích služieb, 

v závodných jedálňach, inštitucionálnymi stravovacími zariadeniami, 

reštauráciami a inými podobnými prevádzkovateľmi stravovacích služieb na 

priamu spotrebu na mieste nemusí mať označenie. 

3. Komisia je splnomocnená prijať delegovaný akt v súlade s článkami 16 a 17, ktorým 

sa mení príloha IV prispôsobením požiadaviek na označovanie v reakcii na technický 

alebo operačný vývoj. 

4. Komisia monitoruje, či je všetok maloobchodný tovar označený v súlade 

s odsekom 1.  

Ak existujú dôkazy, ako sú napríklad inšpekčná správa Únie, audit alebo oznámenie 

v rámci IMSOC alebo v rámci informačného systému pre ekologické 

poľnohospodárstvo či údaje o objemoch obchodu s vinárskymi výrobkami, o tom, že 

maloobchodný tovar nespĺňa požiadavky stanovené v tomto článku alebo sa 

nachádza na trhu v členskom štáte, Komisia môže zmeniť prílohy IV a V 

prostredníctvom delegovaného aktu prijatého v súlade s článkami 16 a 17. 

5. Komisia je splnomocnená prijať delegovaný akt v súlade s článkami 16 a 17 

s cieľom zmeniť zoznam maloobchodného tovaru uvedený v časti 2 prílohy V, a to 

v súlade s týmito kritériami: 

a) do uvedeného zoznamu sa doplní maloobchodný tovar, ak sa nevyžaduje, aby 

bol daný maloobchodný tovar individuálne označený, keďže sa už nevyžadujú 

úradné kontroly na hraničných kontrolných staniciach v súlade s nariadením 

(EÚ) 2017/625;  

b) maloobchodný tovar sa z uvedeného zoznamu vypustí, ak sa vyžaduje 

individuálne označenie na účely článkov 4 a 5 tohto nariadenia alebo ak sa 
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vyžadujú úradné kontroly na hraničných kontrolných staniciach v súlade 

s nariadením (EÚ) 2017/625. 

6. V prípade, že Komisia vie v súlade s článkom 9 ods. 1 a 3 posúdiť, že sa podľa 

vnútroštátneho práva Spojeného kráľovstva uplatňujú príslušné pravidlá týkajúce sa 

verejného zdravia a informovania spotrebiteľov stanovené v aktoch Únie alebo v ich 

častiach uvedených a vymenovaných v prílohe I, môže prijať delegovaný akt 

v súlade s článkom 16 s cieľom zmeniť prílohu V doplnením kategórií 

maloobchodného tovaru, ktorý sa môže označovať v súlade s požiadavkami 

stanovenými v bodoch 2 a 3 prílohy IV.  

Ak Spojené kráľovstvo neinformovalo Komisiu o tom, že sa podľa jeho 

vnútroštátneho práva uplatňuje akt Únie alebo zmena aktu Únie, a poskytlo o tom 

dôkazy v súlade s článkom 9 ods. 5, Komisia prijme delegovaný akt v súlade 

s článkami 16 a 17, ktorým sa príslušné kategórie maloobchodného tovaru vypustia 

zo zoznamov maloobchodného tovaru uvedeného v prílohe V.  

Článok 7 

Označovanie maloobchodného tovaru 

1. Príslušné orgány Spojeného kráľovstva monitorujú zásielky maloobchodného tovaru 

vstupujúce do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva v súlade 

s požiadavkami na monitorovanie stanovenými v časti 1 prílohy III. 

2. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkami 16 a 17 

s cieľom zmeniť časť 1 prílohy III prispôsobením požiadaviek na monitorovanie 

technickému alebo operačnému vývoju na účely monitorovania zásielok 

maloobchodného tovaru.  

Článok 8 

Zoznam zariadení na účely odosielania zásielok maloobchodného tovaru do Severného Írska 

z iných častí Spojeného kráľovstva a ich prijatia v Severnom Írsku 

1. Zásielky maloobchodného tovaru sa odosielajú zo zariadení v častiach Spojeného 

kráľovstva iných ako Severné Írsko a prijímajú ich zariadenia v Severnom Írsku, 

ktoré boli príslušnými orgánmi Spojeného kráľovstva na uvedený účel zaradené do 

zoznamu, a to v súlade s požiadavkami na zaradenie zariadení do zoznamu 

stanovenými v časti 2 prílohy III. 

2. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkami 16 a 17 

s cieľom zmeniť časť 2 prílohy III prispôsobením požiadaviek na zaradenie zariadení 

do zoznamu technickému alebo operačnému vývoju na účely článkov 4 a 5.  

Článok 9 

Osobitné pravidlá pre zásielky maloobchodného tovaru zo zvyšku sveta  

1. Maloobchodný tovar zo zvyšku sveta pozostávajúci z komodít živočíšneho alebo 

rastlinného pôvodu alebo zo zmiešaných výrobkov, na ktoré sa vzťahujú pravidlá 

týkajúce sa zdravia zvierat alebo zdravia rastlín uvedené v článku 1 ods. 2 

písm. d), e) a g) nariadenia (EÚ) 2017/625, môže vstupovať do Severného Írska 

z iných častí Spojeného kráľovstva a môže sa uvádzať na trh v Severnom Írsku 

v súlade s článkom 4 tohto nariadenia len vtedy, ak: 
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a) Spojené kráľovstvo sa tak rozhodne a v dôsledku toho poskytne písomný dôkaz 

o tom, že: 

i) podmienky dovozu a požiadavky na úradné kontroly stanovené 

v nariadeniach (ES) č. 1069/2009, (EÚ) 2016/429, (EÚ) 2016/2031 

a (EÚ) 2017/625 a v aktoch Komisie a prijaté podľa uvedených nariadení 

sa uplatňujú na uvedené komodity podľa vnútroštátneho práva Spojeného 

kráľovstva a  

ii) Spojené kráľovstvo účinne uplatňuje dovozné podmienky a požiadavky 

na úradné kontroly uvedené v písmene a) bode i); 

b) dané komodity sú uvedené vo vykonávacom akte prijatom v súlade 

s odsekom 3. 

2. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, produkty rybolovu ulovené plavidlom plaviacim 

sa pod vlajkou tretej krajiny inej ako Spojené kráľovstvo a dovezené do častí 

Spojeného kráľovstva iných ako Severné Írsko môžu vstupovať do Severného Írska 

z iných častí Spojeného kráľovstva ako maloobchodný tovar a môžu sa uvádzať na 

trh v Severnom Írsku v súlade s článkom 4 len vtedy, ak:  

a) Spojené kráľovstvo sa tak rozhodne a v dôsledku toho poskytne písomný dôkaz 

o tom, že: 

i) dovozné podmienky, požiadavky na úradné kontroly a požiadavky na 

overovanie sa uplatňujú podľa vnútroštátneho práva Spojeného 

kráľovstva, čím sa zabezpečí, aby sa produkty rybolovu získané 

nezákonným, nenahláseným a neregulovaným rybolovom vymedzeným 

v článku 2 nariadenia (ES) č. 1005/2008 a v aktoch Únie prijatých podľa 

uvedeného nariadenia nedovážali do Spojeného kráľovstva;  

ii) Spojené kráľovstvo účinne uplatňuje dovozné podmienky a požiadavky 

na úradné kontroly a požiadavky na overovanie uvedené v bode i); 

b) vlajkový štát dotknutého rybárskeho plavidla je uvedený vo vykonávacom akte 

prijatom v súlade s odsekom 4. 

Vždy, keď má Spojené kráľovstvo v úmysle zaviesť nové opatrenia alebo 

zmeniť existujúce opatrenia týkajúce sa dovozných podmienok, požiadaviek na 

úradné kontroly a požiadaviek na overovanie uvedených v písmene a) bode i), 

bezodkladne o tom informuje Komisiu a poskytne informácie o obsahu 

takýchto opatrení, a to pred dátumom začatia uplatňovania týchto opatrení vo 

svojom vnútroštátnom práve. 

Vždy, keď má Únia v úmysle zaviesť nové opatrenia v súvislosti s vlajkovým 

štátom, ktoré majú vplyv na vykonávací akt uvedený v odseku 4 tohto článku, 

bezodkladne o tom informuje Spojené kráľovstvo a poskytne informácie 

o obsahu takýchto opatrení pred dátumom začatia uplatňovania daných 

opatrení. 

3. Na posúdenie účinnej implementácie dovozných podmienok, požiadaviek na úradné 

kontroly a požiadaviek na overovanie uvedených v odsekoch 1 a 2 môže Komisia v 

prípade potreby vykonávať audity a postupy overovania v Spojenom kráľovstve, 

ktoré môžu zahŕňať:  

a) posúdenie celkového plánu kontrol príslušných orgánov Spojeného kráľovstva 

alebo jeho častí vrátane prípadných preskúmaní programov kontrol a auditov; 
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b) posúdenie toho, či sa dovozné podmienky, požiadavky na úradné kontroly a 

požiadavky na overovanie uvedené v odsekoch 1 a 2 účinne uplatňujú ako 

súčasť vnútroštátneho práva Spojeného kráľovstva; 

c) overovanie na mieste. 

Komisia podáva správu o zisteniach vyplývajúcich z každého vykonaného auditu 

a túto správu sprístupňuje členským štátom a Spojenému kráľovstvu. 

4. Ak Komisia dostala písomné dôkazy uvedené v odsekoch 1 a 2, môže 

prostredníctvom vykonávacích aktov prijať opatrenia, v ktorých sa uvádzajú: 

a) komodity živočíšneho alebo rastlinného pôvodu alebo zmiešané výrobky 

a tretie krajiny ich pôvodu, ktoré môžu vstupovať do Severného Írska ako 

maloobchodný tovar z iných častí Spojeného kráľovstva a ktoré sa môžu 

uvádzať na trh v Severnom Írsku;  

b) vlajkové štáty uvedené v odseku 2 písm. b). 

Uvedené vykonávacie akty sa prijímajú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 18 ods. 2. 

5. Vždy, keď Komisia pripravuje akty Únie alebo zmeny takýchto aktov uvedených v 

odseku 1 písm. a) bode i), informuje o tom Spojené kráľovstvo a poskytne príslušné 

informácie.  

Spojené kráľovstvo informuje Komisiu najneskôr 15 dní pred dátumom začatia 

uplatňovania uvedených aktov Únie alebo ich zmien o tom, či sa dovozné 

podmienky, požiadavky na úradné kontroly a požiadavky na overovanie stanovené v 

uvedených aktoch alebo zmenách Únie uplatňujú ako súčasť jeho vnútroštátneho 

práva k dátumu začatia uplatňovania uvedených aktov alebo zmien Únie, a poskytne 

o tom dôkaz. 

V prípade okamžite uplatniteľných aktov Komisie Komisia čo najskôr informuje 

Spojené kráľovstvo a Spojené kráľovstvo informuje Komisiu o tom, či sa dovozné 

podmienky, požiadavky na úradné kontroly a požiadavky na overovanie uplatňujú 

ako súčasť jeho vnútroštátneho práva, a to najneskôr do troch dní od dátumu 

nadobudnutia účinnosti uvedených aktov Komisie. 

Ak Spojené kráľovstvo neinformovalo Komisiu o tom, že sa podľa jeho 

vnútroštátneho práva uplatňuje akt Únie alebo zmena aktu Únie, a poskytlo o tom 

dôkaz v súlade s prvým a druhým pododsekom tohto odseku, Komisia bezodkladne 

prijme vykonávací akt v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 18 ods. 

2 a 3, ktorým sa zo zoznamov zostavených v súlade s odsekom 4 tohto článku 

vypustia komodity, na ktoré sa vzťahuje akt Únie alebo zmena aktu Únie, ktoré sa 

podľa vnútroštátneho práva Spojeného kráľovstva neuplatňujú.  

6. Komisia v prípade potreby monitoruje uplatňovanie dovozných podmienok, 

požiadaviek na úradné kontroly a požiadaviek na overovanie uvedených 

v odsekoch 1 a 2 zo strany Spojeného kráľovstva. 

Ak existujú dôkazy, ako sú napríklad posúdenie Komisie, overenie podľa odseku 3, 

inšpekčná správa Únie, audit alebo oznámenie v rámci systému IMSOC, o tom, že 

Spojené kráľovstvo neprijíma primerané opatrenia na riešenie závažných alebo 

opakovaných porušení dovozných podmienok uvedených v odsekoch 1 a 2 alebo 

účinne neuplatňuje požiadavky na úradné kontroly alebo požiadavky na overovanie 

uvedené v daných odsekoch alebo že Spojené kráľovstvo neuplatňuje jednu 
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z uvedených dovozných podmienok, požiadavky na úradné kontroly alebo 

požiadavky na overovanie podľa svojho vnútroštátneho práva, Komisia bezodkladne 

prijme vykonávací akt, ktorým sa stanovia vhodné opatrenia, ktoré môžu zahŕňať 

vypustenie určitých komodít alebo tretích krajín pôvodu alebo určitých vlajkových 

štátov zo zoznamov zostavených v súlade s odsekom 4. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v 

článku 18 ods. 2 a 3. 

 

ČASŤ 3  

Osobitné pravidlá vstupu do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva zásielok 

rastlín na výsadbu (okrem sadiva zemiakov) a strojov a vozidiel, ktoré boli v prevádzke na 

poľnohospodárske alebo lesnícke účely, a sadiva zemiakov určených na uvádzanie na trh a 

používanie v Severnom Írsku 

Článok 10 

Osobitné pravidlá pre zásielky rastlín na výsadbu (okrem sadiva zemiakov) a strojov a 

vozidiel, ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, na odoslanie a 

predaj profesionálnymi prevádzkovateľmi  

1. Vstup zásielok rastlín na výsadbu (okrem sadiva zemiakov) a strojov a vozidiel, 

ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely pred vstupom do 

Severného Írska, z iných častí Spojeného kráľovstva do Severného Írska a ich 

uvedenie na trh v Severnom Írsku podlieha osobitným pravidlám a označovaniu 

rastlinolekárskou náveskou len vtedy, ak sú splnené všetky tieto podmienky:  

a) uvedené zásielky odosielajú profesionálni prevádzkovatelia v častiach 

Spojeného kráľovstva iných ako Severné Írsko, ktorí dostali povolenie od 

príslušných orgánov Spojeného kráľovstva a boli nimi zaregistrovaní s cieľom 

zaručiť, že uvedené zásielky sú odoslané v súlade s týmto nariadením na 

prijatie profesionálnymi prevádzkovateľmi v Severnom Írsku alebo na 

okamžitý predaj v Spojenom kráľovstve po ich prijatí v Severnom Írsku 

profesionálnymi prevádzkovateľmi;  

b) najmenšie uplatniteľné obchodné jednotky rastlín na výsadbu (okrem sadiva 

zemiakov) v každej zásielke a stroje a vozidlá, ktoré boli v prevádzke na 

poľnohospodárske alebo lesnícke účely pred vstupom do Severného Írska, sú 

označené uvedenou rastlinolekárskou náveskou, ktorú vydali profesionálni 

prevádzkovatelia pod úradným dohľadom príslušných orgánov Spojeného 

kráľovstva a ktorá je v súlade s obsahom a vzorovým formulárom stanoveným 

vo vykonávacom akte prijatom v súlade s odsekom 3;  

c) zásielky rastlín na výsadbu (okrem sadiva zemiakov) a stroje a vozidlá, ktoré 

boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely pred vstupom do 

Severného Írska, spĺňajú pravidlá pre ich vstup do Únie stanovené v 

nariadeniach (EÚ) 2016/2031 a (EÚ) 2017/625; 

d) zásielky rastlín na výsadbu (okrem sadiva zemiakov) a stroje a vozidlá, ktoré 

boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely pred vstupom do 

Severného Írska, sa po ich vstupe do Severného Írska uvádzajú na trh a 

používajú len v Spojenom kráľovstve a nesmú sa následne premiestniť do 

členského štátu; 
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e) rastliny na výsadbu (okrem sadiva zemiakov) a stroje a vozidlá, ktoré boli v 

prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely pred vstupom do 

Severného Írska, podliehajú úradným kontrolám v zariadeniach sanitárnej a 

rastlinolekárskej kontroly prvého príchodu do Severného Írska v súlade s 

nariadením (EÚ) 2017/625; 

f) profesionálni prevádzkovatelia v Severnom Írsku, ktorí prijímajú uvedené 

rastliny na výsadbu, a profesionálni prevádzkovatelia, ktorí po prvýkrát prijmú 

uvedené vozidlá a stroje po ich vstupe do Severného Írska, boli na tento účel 

zaregistrovaní príslušnými orgánmi Spojeného kráľovstva v registri 

stanovenom v článku 65 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2016/2031 a v súlade s 

postupom stanoveným v článku 66 uvedeného nariadenia;  

g) Spojené kráľovstvo poskytlo písomné záruky, že je zavedený proces 

povoľovania a registrácie profesionálnych prevádzkovateľov s cieľom zaručiť, 

že uvedené zásielky sú odosielané v súlade s týmto nariadením, vrátane 

úradných postupov na zabezpečenie ich súladu s týmto nariadením a riešenie 

prípadov nesúladu, že sa v súlade s nariadením (EÚ) 2017/625 vykonávajú 

úradné kontroly zásielok rastlín na výsadbu (okrem sadiva zemiakov) a strojov 

a vozidiel, ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely 

pred vstupom do Severného Írska, v zariadeniach sanitárnej a rastlinolekárskej 

kontroly prvého príchodu do Severného Írska, ktoré spĺňajú požiadavky 

stanovené v prílohe II k tomuto nariadeniu, že sa vykonávajú úradné kontroly 

zaznamenané do plánu kontrol a opatrenia dohľadu vzťahujúce sa na 

premiestňovanie uvedených zásielok zo zariadení sanitárnej a rastlinolekárskej 

kontroly prvého príchodu do Severného Írska na miesto určenia v Severnom 

Írsku s cieľom zabezpečiť, aby sa tieto zásielky následne nepremiestňovali do 

členského štátu; tieto písomné záruky tak poskytujú Únii záruku, že osobitné 

pravidlá stanovené v tomto článku nezvyšujú riziko pre zdravie rastlín na 

ostrove Írsko, nemajú nepriaznivý vplyv na sanitárny a rastlinolekársky štatút 

ostrova a nezvyšujú riziko pre zdravie rastlín na vnútornom trhu ani 

neovplyvňujú jeho integritu;  

h) Komisia prijala vykonávací akt v súlade s odsekom 3 tohto článku týkajúci sa 

obsahu a vzorového formulára rastlinolekárskej návesky a nepozastavila 

uplatňovanie osobitných pravidiel uvedených v tomto odseku písm. a), b) a c) v 

súlade s odsekom 4 tohto článku alebo v súlade s článkom 14.  

2. Rastlinolekárska náveska uvedená v odseku 1 potvrdzuje, že zásielky rastlín na 

výsadbu (okrem sadiva zemiakov) a stroje a vozidlá, ktoré boli prevádzkované na 

poľnohospodárske alebo lesnícke účely pred vstupom do Severného Írska, spĺňajú 

požiadavky uvedené v odseku 1 písm. a), c) a d). 

3. Ak sú splnené podmienky týkajúce sa písomných záruk stanovené v odseku 1 písm. 

g) tohto článku, Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov stanoviť 

pravidlá týkajúce sa obsahu a vzorových formulárov rastlinolekárskej návesky 

uvedenej v odseku 1.  

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v 

článku 18 ods. 2 a 3. 

4. Komisia monitoruje, či Spojené kráľovstvo uplatňuje pravidlá uvedené v odsekoch 1 

a 3, ktoré sa týkajú zásielok rastlín na výsadbu (okrem sadiva zemiakov) a strojov a 
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vozidiel, ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo lesnícke účely, a 

rastlinolekárskej návesky. 

Ak existujú dôkazy, ako sú inšpekčná správa Únie, audit alebo oznámenie v systéme 

IMSOC o tom, že Spojené kráľovstvo neprijíma vhodné opatrenia na riešenie 

závažných alebo opakovaných porušení podmienok uvedených v odseku 1 písm. a) 

až g), Komisia po náležitom informovaní Spojeného kráľovstva a po porade s ním 

prijme vykonávací akt v súlade s postupom uvedeným v článku 18 ods. 2 a 3, ktorým 

sa stanovia primerané osobitné podmienky a opatrenia vrátane dočasných alebo 

trvalých obmedzení uplatňovania pravidiel týkajúcich sa určitých zásielok alebo 

prevádzkovateľov alebo zmeny vykonávacích aktov prijatých v súlade s odsekom 3 

tohto článku.  

Článok 11 

Osobitné pravidlá pre zásielky sadiva zemiakov  

1. Vstup zásielok hľúz Solanum tuberosum L. na výsadbu (sadivo zemiakov) určených 

na uvedenie na trh do Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva podlieha 

osobitným pravidlám a požiadavke na označovanie rastlinolekárskou náveskou len 

vtedy, ak sú splnené všetky tieto podmienky: 

a) uvedené zásielky odosielajú profesionálni prevádzkovatelia, ktorí dostali 

povolenie od príslušných orgánov Spojeného kráľovstva a boli nimi 

zaregistrovaní s cieľom zaručiť, že uvedené zásielky sú odoslané v súlade s 

týmto nariadením, v iných častiach Spojeného kráľovstva na prijatie 

profesionálnymi prevádzkovateľmi v Severnom Írsku; 

b) každá zásielka sadiva zemiakov je označená touto rastlinolekárskou náveskou 

v súlade s odsekom 2;  

c) sadivo zemiakov spĺňa požiadavky vykonávacieho aktu prijatého v súlade s 

odsekom 3, ktoré sa týkajú vstupu sadiva zemiakov do Severného Írska z iných 

častí Spojeného kráľovstva a uvedenia na trh v Severnom Írsku; 

d) sadivo zemiakov je po vstupe do Severného Írska určené výlučne na uvedenie 

na trh a použitie v Spojenom kráľovstve a nesmie sa následne premiestniť do 

členského štátu; 

e) sadivo zemiakov podlieha úradným kontrolám v zariadeniach sanitárnej a 

rastlinolekárskej kontroly prvého príchodu do Severného Írska v súlade s 

nariadením (EÚ) 2017/625; 

f) Spojené kráľovstvo poskytlo písomné záruky, že je zavedený proces registrácie 

a povoľovania profesionálnych prevádzkovateľov vrátane úradných postupov 

na zabezpečenie súladu s týmto nariadením a riešenia prípadov nesúladu, a že 

sa v súlade s nariadením (EÚ) 2017/625 vykonávajú úradné kontroly zásielok 

sadiva zemiakov v zariadeniach sanitárnej a rastlinolekárskej kontroly prvého 

príchodu do Severného Írska, ktoré spĺňajú požiadavky stanovené v prílohe II k 

tomuto nariadeniu a že sa vykonávajú úradné kontroly a opatrenia dohľadu 

vzťahujúce sa na premiestňovanie uvedených zásielok zo zariadení sanitárnej a 

rastlinolekárskej kontroly prvého príchodu do Severného Írska na miesto 

určenia v Severnom Írsku s cieľom zabezpečiť, aby sa tieto zásielky následne 

nepremiestňovali do členského štátu; tieto písomné záruky tak poskytujú Únii 

záruku, že osobitné pravidlá stanovené v tomto článku nezvyšujú riziko pre 
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zdravie rastlín na ostrove Írsko, nemajú nepriaznivý vplyv na sanitárny a 

rastlinolekársky štatút ostrova a nezvyšujú riziko pre zdravie rastlín na 

vnútornom trhu ani neovplyvňujú jeho integritu; 

g) Komisia prijala vykonávací akt v súlade s odsekom 3 tohto článku a 

nepozastavila uplatňovanie osobitných pravidiel uvedených v odseku 1 tohto 

článku v súlade s odsekom 4 tohto článku alebo v súlade s článkom 14.  

2. Rastlinolekársku návesku uvedenú v odseku 1 vydávajú príslušné orgány Spojeného 

kráľovstva po vykonaní systematických a fyzických úradných kontrol a vytlačia ju 

buď tieto príslušné orgány, alebo profesionálni prevádzkovatelia pod úradným 

dohľadom týchto príslušných orgánov.  

Náveska potvrdzuje, že zásielky sadiva zemiakov spĺňajú požiadavky uvedené v 

odseku 1 písm. a), c) a d) a pravidlá vo vykonávacom akte prijatom v súlade s 

odsekom 3. 

3. Ak sú splnené podmienky týkajúce sa písomných záruk stanovené v odseku 1 písm. 

f), Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov stanoviť pravidlá týkajúce sa: 

a) požiadaviek na vstup sadiva zemiakov do Severného Írska z iných častí 

Spojeného kráľovstva a jeho použitie v Severnom Írsku;  

b) vzorového formulára rastlinolekárskej návesky uvedenej v odseku 1. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v 

článku 18 ods. 2 a 3. 

4. Komisia monitoruje dodržiavanie podmienok uvedených v odsekoch 1 a 3 týkajúcich 

sa zásielok sadiva zemiakov a rastlinolekárskej návesky zo strany Spojeného 

kráľovstva. 

Ak existujú dôkazy, ako sú inšpekčná správa Únie, audit alebo oznámenie v systéme 

IMSOC o tom, že Spojené kráľovstvo neprijíma vhodné opatrenia na riešenie 

závažných alebo opakovaných porušení podmienok uvedených v odseku 1 písm. a) 

až f), Komisia po náležitom informovaní Spojeného kráľovstva a po porade s ním 

prijme vykonávací akt v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 18 ods. 

2 a 3, ktorým sa stanovia primerané osobitné podmienky a opatrenia vrátane 

dočasných alebo trvalých obmedzení uplatňovania pravidiel týkajúcich sa určitých 

zásielok alebo prevádzkovateľov alebo zmeny vykonávacích aktov prijatých v súlade 

s odsekom 3 tohto článku. 

 

ČASŤ 4  

Osobitné pravidlá nekomerčného premiestňovania spoločenských zvierat vstupujúcich do 

Severného Írska z iných častí Spojeného kráľovstva  

Článok 12  

Osobitné pravidlá nekomerčného premiestňovania spoločenských zvierat  

1. Osobitné pravidlá stanovené v tomto článku pre nekomerčné premiestňovanie 

spoločenských zvierat vstupujúcich do Severného Írska z iných častí Spojeného 

kráľovstva sa uplatňujú len vtedy, ak sú splnené všetky tieto podmienky: 

a) Spojené kráľovstvo poskytlo písomné záruky, že: 
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i) tieto spoločenské zvieratá nezvyšujú riziko pre zdravie zvierat na ostrove 

Írsko ani neovplyvňujú jeho sanitárny štatút, ani nezvyšujú riziko pre 

verejné zdravie a zdravie zvierat na vnútornom trhu, ani neoslabujú jeho 

integritu;  

ii) príslušné orgány Spojeného kráľovstva prijmú účinné opatrenia na 

zníženie možnosti premiestňovania spoločenských zvierat zo Severného 

Írska do členského štátu na minimum, čo sa preukáže prostredníctvom 

informácií o úradných postupoch pri rozhodovaní o opatreniach, ktoré sa 

majú prijať v prípade nesúladu; 

iii) príslušné orgány Spojeného kráľovstva uplatňujú požiadavky týkajúce sa 

nekomerčného premiestňovania spoločenských zvierat do Spojeného 

kráľovstva s cieľom chrániť jeho štatút zdravia zvierat; 

iv) príslušné orgány Spojeného kráľovstva vykonávajú účinné kontroly 

dokladov a totožnosti spoločenských zvierat vstupujúcich do Severného 

Írska z iných častí Spojeného kráľovstva v súlade s písmenom f);  

v) príslušné orgány Spojeného kráľovstva majú zavedený systém včasného 

odhaľovania a oznamovania infekcie parazitom Echinococcus 

multilocularis u voľne žijúcich konečných hostiteľských zvierat a 

bezodkladne informujú Komisiu o každom takomto zistení; 

vi) príslušné orgány Spojeného kráľovstva majú zavedený systém včasného 

zisťovania a oznamovania infekcie vírusom besnoty u držaných a voľne 

žijúcich vnímavých zvierat a bezodkladne oznámia Komisii akékoľvek 

podozrenie na infekciu vírusom besnoty alebo jej zistenie zo strany 

príslušných orgánov Spojeného kráľovstva; 

b) Komisia prijala vykonávací akt v súlade s odsekom 4; 

c) spoločenské zvieratá pochádzajú z častí Spojeného kráľovstva iných ako 

Severné Írsko a nebudú sa následne premiestňovať do členského štátu; 

d) spoločenské zvieratá sú identifikované transpondérom, ktorý spĺňa technické 

požiadavky stanovené v prílohe II k nariadeniu (EÚ) č. 576/2013; 

e) spoločenské zvieratá sprevádza cestovný doklad spoločenského zvieraťa v 

písomnom alebo elektronickom formáte v súlade s odsekom 4, ktorý potvrdili 

príslušné orgány Spojeného kráľovstva v súlade s odsekom 2, a vlastník alebo 

oprávnená osoba poskytne podpísané vyhlásenie, že tieto spoločenské zvieratá 

identifikované v súlade s písmenom d) a na ktoré sa vzťahuje cestovný doklad 

spoločenského zvieraťa sa nebudú následne premiestňovať zo Severného Írska 

do členského štátu;  

f) príslušné orgány Spojeného kráľovstva vykonávajú kontroly dokladov a 

totožnosti spoločenských zvierat sprevádzaných cestovným dokladom 

spoločenského zvieraťa a vyhlásením uvedeným v písmene e), ktoré predložil 

vlastník alebo oprávnená osoba po ukončení nástupu do lietadla a pred 

príchodom do Severného Írska alebo v čase prvého príchodu do Severného 

Írska, s cieľom preukázať súlad s pravidlami stanovenými v tomto článku; v 

prípade nesúladu zisteného počas týchto kontrol, ako sa stanovuje v úradných 

postupoch uvedených v písmene a) bode ii), sa spoločenské zvieratá predložia 

príslušným orgánom Spojeného kráľovstva v zariadeniach sanitárnej a 
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rastlinolekárskej kontroly prvého príchodu do Severného Írska, ktoré spĺňajú 

požiadavky stanovené v prílohe II, s cieľom napraviť nesúlad;  

2. Cestovný doklad spoločenského zvieraťa uvedený v odseku 1 písm. e) sa vydá len po 

tom, ako príslušné orgány Spojeného kráľovstva riadne overili, že príslušné záznamy 

v doklade boli správne a pravdivo vyplnené informáciami požadovanými 

vykonávacím aktom prijatým v súlade s odsekom 4, čím sa osvedčí súlad s 

podmienkami stanovenými v odseku 1 písm. c) a d).  

3. V prípade nekomerčného premiestňovania spoločenských zvierat pochádzajúcich zo 

Severného Írska, ktoré cestujú len do iných častí Spojeného kráľovstva a následne sa 

priamo vracajú do Severného Írska: 

i) spoločenské zvieratá sa identifikujú transpondérom v súlade s požiadavkami 

stanovenými v odseku 1 písm. d); 

ii) požiadavky stanovené v odseku 1 písm. c), e) a f) sa neuplatňujú;  

iii) príslušné požiadavky stanovené v nariadení (EÚ) č. 576/2013 sa neuplatňujú. 

4. Ak sú splnené podmienky stanovené v odseku 1 písm. a), Komisia môže 

prostredníctvom vykonávacích aktov prijatých v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 18 ods. 2 stanoviť pravidlá týkajúce sa informácií, ktoré sa majú 

uvádzať v cestovnom doklade spoločenského zvieraťa na nekomerčné 

premiestňovanie spoločenských zvierat vstupujúcich do Severného Írska z iných 

častí Spojeného kráľovstva vrátane obsahu vyhlásenia uvedeného v odseku 1 písm. 

e). 

5. Komisia monitoruje dodržiavanie podmienok uvedených v odsekoch 1 až 3 tohto 

článku Spojeným kráľovstvom.  

Ak existujú dôkazy, ako sú inšpekčná správa Únie, audit alebo oznámenie v systéme 

IMSOC o tom, že Spojené kráľovstvo neprijíma vhodné opatrenia na riešenie 

závažných alebo opakovaných porušení podmienok stanovených v odseku 1, 2 a 3 

tohto článku, Komisia po náležitom informovaní Spojeného kráľovstva a po porade s 

ním prijme vykonávací akt v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 18 

ods. 2 a 3, ktorým sa stanovia primerané osobitné podmienky a opatrenia alebo 

zmeny vykonávacích aktov prijatých v súlade s odsekom 4 tohto článku. 

 

ČASŤ 5  

Zákaz a pozastavenie  

Článok 13 

Zákaz premiestňovania do členského štátu alebo uvádzania na trh v členskom štáte tovaru a 

spoločenských zvierat, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia  

Tovar, ktorý patrí do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia, sa nesmie premiestňovať zo 

Severného Írska do členského štátu ani uvádzať na trh v členskom štáte.  

Spoločenské zvieratá, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia, sa nesmú 

premiestňovať zo Severného Írska do členského štátu. 

Členské štáty uplatňujú účinné odrádzajúce a primerané sankcie v prípade nedodržania 

pravidiel stanovených v tomto nariadení.  
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Článok 14 

Pozastavenie uplatňovania osobitných pravidiel stanovených v častiach 2, 3 a 4 

1. Komisia pozorne monitoruje uplatňovanie osobitných pravidiel stanovených v 

častiach 2, 3 a 4 a v článku 13, a najmä to, či: 

a) sa vykonávajú úradné kontroly zásielok maloobchodného tovaru, rastlín na 

výsadbu, vozidiel a strojov, ktoré boli v prevádzke na poľnohospodárske alebo 

lesnícke účely pred vstupom do Severného Írska, sadiva zemiakov a 

spoločenských zvierat, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia; 

b) boli zavedené primerané úradné kontroly a monitorovanie v súlade s 

požiadavkami stanovenými v prílohe III vzťahujúce sa na premiestňovanie 

maloobchodného tovaru zo zariadení sanitárnej a rastlinolekárskej kontroly 

prvého príchodu do Severného Írska do zariadenia určenia uvedeného v 

zozname, aby sa zabezpečilo, že maloobchodný tovar je určený výlučne pre 

zariadenia uvedené v zozname v Severnom Írsku a nebude sa následne 

premiestňovať do členského štátu; 

c)  boli dodržané pravidlá stanovené v tomto nariadení, a najmä v článkoch 6 a 9. 

2. Komisia tiež monitoruje, či: 

a) sú zariadenia sanitárnej a rastlinolekárskej kontroly prvého príchodu do 

Severného Írska v súlade s prílohou II;  

b) zástupcovia Únie majú priebežný a nepretržitý prístup k príslušným databázam, 

ktoré používajú príslušné orgány Spojeného kráľovstva v Severnom Írsku na 

účely úradných kontrol a monitorovania požadovaných v tomto nariadení, 

vrátane inšpekčnej platformy pre jednotný vstupný zdravotný doklad a iných 

relevantných databáz a výmeny informácií, a či si príslušné orgány Spojeného 

kráľovstva v Severnom Írsku plnia svoju povinnosť používať systém TRACES, 

ako sa stanovuje v nariadení (EÚ) 2017/625. 

3. Ak Komisia zistí, že Spojené kráľovstvo systematicky nedodržiava osobitné pravidlá 

uvedené v odseku 1 alebo že Spojené kráľovstvo nespĺňa jednu z podmienok 

uvedených v odseku 2, v lehote siedmich dní písomne oznámi Spojenému kráľovstvu 

toto zistenie s jeho podrobným odôvodnením. 

4. Počas štyroch mesiacov nasledujúcich po dátume písomného oznámenia uvedeného 

v odseku 3 Komisia začne konzultácie so Spojeným kráľovstvom s cieľom napraviť 

situáciu, ktorá viedla k uvedenému písomnému oznámeniu.  

5. Ak sa situácia, ktorá viedla k písomnému oznámeniu uvedenému v odseku 3 tohto 

článku, nenapraví v lehote štyroch týždňov uvedenej v odseku 4 tohto článku alebo 

ak boli v súlade s článkom 15 ods. 2 rozhodnutia Spoločného výboru č. XX/2023 

pozastavené príslušné ustanovenia oddielu 2 (Určenie tovaru neohrozeného rizikom a 

zrušenie rozhodnutia č. 4/2020) rozhodnutia Spoločného výboru č. XX/202318 z 

dôvodov týkajúcich sa záležitosti, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tohto 

nariadenia, Komisia v lehote nasledujúcich štyroch týždňov prijme delegovaný akt v 

súlade s článkom 17 tohto nariadenia, v ktorom spresní ustanovenia tohto nariadenia, 

ktorých uplatňovanie sa má pozastaviť.  

                                                 
18 [Úrad pre publikácie – doplňte odkaz na Ú. v.] 
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V prípade, že Spojené kráľovstvo nesplní podmienky stanovené v odseku 1 písm. c) 

a v odseku 2 písm. a) a b) tohto článku, Komisia prostredníctvom delegovaného aktu 

pozastaví uplatňovanie článkov 4, 5, 6, 9, 10, 11 a 12.  

6. Ak Spojené kráľovstvo napraví situáciu, ktorá viedla k prijatiu delegovaného aktu 

uvedeného v odseku 5, Komisia prijme delegovaný akt v súlade s článkom 17 tohto 

nariadenia, v ktorom bližšie určí, ktoré z pozastavených ustanovení sa opäť 

uplatňujú.  

 

ČASŤ 6  

Delegované a vykonávacie akty 

Článok 15 

Zmeny príloh I a II 

Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 16 s cieľom zmeniť 

zoznam v prílohe I k tomuto nariadeniu, ak je potrebné odstrániť alebo doplniť akty Únie 

alebo ich časti uvedené v prílohe 2 k protokolu.  

Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkami 16 a 17 s cieľom 

zmeniť požiadavky na zariadenia sanitárnej a rastlinolekárskej kontroly stanovené v prílohe 

II, ak je to potrebné a vhodné s cieľom zohľadniť príslušný technický a prevádzkový vývoj, 

za predpokladu, že takéto zmeny sú v súlade s pravidlami stanovenými v tomto nariadení.  

Článok 16 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených v 

tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty v zmysle článku 6 ods. 3 až 6, článku 7 ods. 2, 

článku 8 ods. 2, článku 14 ods. 5 a 6 a článku 15 sa Komisii udeľuje na obdobie 

piatich rokov od xx/xx. 20xx. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o 

rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči 

takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia.  

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 6 ods. 3 až 6, článku 7 ods. 2, článku 8 

ods. 2, článku 14 ods. 5 a 6 a článku 15 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť.  

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v 

Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva.  

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu 

parlamentu a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 6 ods. 3 až 6, článku 7 ods. 2, článku 8 ods. 2, 

článku 14 ods. 5 a 6 a článku 15 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament 
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alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom 

rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa 

táto lehota predĺži o dva mesiace. 

Článok 17 

Postup pre naliehavé prípady 

1. Delegované akty prijaté podľa tohto článku nadobúdajú účinnosť okamžite a 

uplatňujú sa, pokiaľ voči nim nie je v súlade s odsekom 2 vznesená námietka. V 

oznámení delegovaného aktu Európskemu parlamentu a Rade sa uvedú dôvody 

použitia postupu pre naliehavé prípady.  

2. Európsky parlament alebo Rada môžu vzniesť voči delegovanému aktu námietku v 

súlade s postupom uvedeným v článku 16 ods. 6. V takom prípade Komisia okamžite 

po oznámení rozhodnutia Európskeho parlamentu alebo Rady vzniesť námietku akt 

zruší. 

Článok 18 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Stály výbor pre rastliny, zvieratá, potraviny a krmivá zriadený 

podľa článku 58 ods. 1 nariadenia (ES) č. 178/2002.  

 Na účely článku 9 ods. 4 písm. b) tohto nariadenia však Komisii pomáha Výbor pre 

rybolov a akvakultúru zriadený podľa článku 30 nariadenia (ES) č. 2371/2002. 

Uvedený výbor jej pomáha aj na účely článku 4 ods. 4 a článku 9 ods. 6 tohto 

nariadenia v záležitostiach, ktoré patria výlučne do rozsahu pôsobnosti uvedeného 

výboru.  

 Uvedené výbory sú výbormi v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Ak výbor nevydá žiadne stanovisko, Komisia neprijme návrh vykonávacieho aktu 

a uplatňuje sa článok 5 ods. 4 tretí pododsek nariadenia (EÚ) č. 182/2011.  

3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 8 nariadenia (EÚ) č. 182/2011 v 

spojení s jeho článkom 5. 

 

Časť 7  

Prechodné a záverečné ustanovenia 

Článok 19 

Prechodné ustanovenia týkajúce sa požiadaviek na označovanie 

Počas prechodného obdobia 30 dní od 1. októbra 2023 sa od maloobchodného tovaru 

umiestneného na trh v Severnom Írsku pred uvedeným dátumom nevyžaduje, aby spĺňal 

požiadavky na označovanie stanovené v článku 6 ods. 1 písm. a). 

Počas prechodného obdobia 30 dní od 1. októbra 2024 sa od maloobchodného tovaru 

umiestneného na trh v Severnom Írsku pred uvedeným dátumom nevyžaduje, aby spĺňal 

požiadavky na označovanie stanovené v článku 6 ods. 1 písm. b). 
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Počas prechodného obdobia 30 dní od 1. júla 2025 sa od maloobchodného tovaru 

umiestneného na trh v Severnom Írsku pred uvedeným dátumom nevyžaduje, aby spĺňal 

požiadavky na označovanie stanovené v článku 6 ods. 1 písm. c). 

Článok 20 

Nadobudnutie účinnosti  

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku 

Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 

štátoch. 

V Bruseli 

Za Európsky parlament Za Radu 

predsedníčka predseda 
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